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Air-Conditioners C E

INDOOR UNIT
PEFY-P-VMH-E2, PEFY-P-VMHS-E
PEFY-P-VMS1(L)-E
PFFY-P-VCM-E

OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme griindlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro della stessa.

ErXEIPIAIO OAHINQN XPHZEQX>

MNa ao@dAeia Kal cwoTA XPAoN, TTOPAKAAEIoTE SIARATETE TIPOCEXTIKA AUTO TO EYXEIPIOIO XPAOEWS TIPIV BECETE O AciToupyia Tn povada KAIJaTiopou.

MANUAL DE OPERACAO

Para seguranca e utilizagéo correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de p6r a funcionar a unidade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL

Laes venligst denne driftsmanual grundigt fer airconditionanlagget betjenes af hensyn til sikker og korrekt brug.

OPERATORSMANUAL

Las den har bruksanvisningen noga innan luftkonditioneringsenheten anvands, for séaker och korrekt anvandning.

ISLETME ELKITABI

Emniyetli ve dogru bigimde nasil kullanilacagini 6grenmek icin lGtfen klima cihazini isletmeden dnce bu elkitabini dikkatle okuyunuz.

PBHKOBOACTBO 3A EKCITIOATALNA

3a 6esonacHa 1 npasunHa ynotpe6a, Morsi, NpoYeTeTe BHUMATENHO TOBA PbKOBOACTBO MNpeau ekcrnoartaumsita Ha knumarusaropa.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed rozpoczeciem uzytkowania klimatyzatora doktadnie przeczytaj niniejsza instrukcje, w celu uzyskania informacji na temat bezpiecznego i prawidtowego korzystania z urzadzenia.

INSTRUKSJONSHEFTE

For sikker og riktig bruk, skal du lese dette instruksjonsheftet ngye for du betjener klimaanlegget.

PYKOBOACTBO MO 3KCIMITYATALNA

J:ll'lﬂ oecneveHis NPaBWUbHOTO 1 Be30MacHoro Cnomb3oBaHMs: CNELYeT 03HaKOMUTLCA C MHCTPYKLIMAMM, Yka3aHHbIMU B JaHHOM DYKOBOACTBE N0 SKCnnyaTaLyi, TLaTenbHbIM 06p630M {10 TOrO, KaK NpucTynarth K UCMoMb30BaHM KOHAULMOHEDa.

NAVOD K OBSLUZE

Prectéte si dukladné tento navod k obsluze pred pouzitim klimatiza¢ni jednotky. Budete ji pak moci vyuZivat bezpecné a spravné.

NAVOD NA POUZITIE

Skor, nez za¢nete pouzivat klimatiza¢nu jednotku, precitajte si dokladne navod na pouzitie, aby ste jednotku pouzivali bezpec¢ne a spravne.

HASZNALATI KEZIKONYV

A megfelel6 és biztonsagos hasznalat érdekében, kérjiik, hogy figyelmesen olvassa el a hasznalati kézikényvben leirtakat a légkondicionald berendezés izembe helyezése el6tt.

UPORABNISKI PRIROCNIK

Za varno in pravilno uporabo pred uporabo klimatske naprave pazljivo preberite ta uporabniki priro¢nik.

MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE

Pentru o utilizare corecta si sigura, va rugam sa cititi cu atentie acest manual inainte de a pune in functiune unitatea de aer conditionat.

PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE

Radi sigurne i ispravne uporabe, temeljito procitajte ovaj priru¢nik prije rukovanja klimatizacijskim uredajem.

AfomsTdinu
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DyHKUMOHATbHbIE KHOMKM

@

®

I ©® Kuxonka [BKI/BbIKN]

HaxmuTe, 4To6bl BKMIOYUTD UMW BbIKMIOYNTL BHYTPEHHWI BrOK.

| @ Knonka [BbIBOP]
HaxmuTe, 4TO6bl COXpaHWUTb HACTPOMKY.

| ® Knonka [BO3BPAT]

HaxxmuTe ans Bo3sparta k npeablayLlemy akpaHy.

| @ Knonka [MEHIO]
Ha)KMVITe, YTOObI OTKPbITb rMaBHOE MEHHIO.

| ® Noaceetka XK-3kpana

BynyT otobpaxeHbl napameTpbl paboTbl.
Korpa nopceeTka BbikMoYeHa, HaxaTve Ha Nobyto KHOMKY BKIOYUT NOACBETKY,
koTopas byaeT paboTaTb HEKOTOPOE BPEMS B 3aBUCMMOCTM OT 9KpaHa.

Korga nopceeTka BbIkItoYeHa, HaxkaTve b0 KHOMKK BKIloYaeT
NMOACBETKY, HO HE NMPUBOAMT K BbINOSHEHWIO ee (hyHKLUK (Kpome
kHonku [BKI/BbIKIT]).

| ® MnavkaTop BKN/BLIKI

WHpavkaTop Byaer ropeTb 3eneHbIM LiBETOM, KOF4a yCTPOMCTBO HAXOAUTCS
B pabote. MiHavkaTop Oyaet murate Npy BKINIOYEHUU KOHTpOMepa unv npu
BO3HVKHOBEHWM OLLINGKN.
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®DYHKLUMM (PYHKLUMOHANBbHbIX KHOMOK MEHSIIOTCS B 3aBMCUMOCTHU OT 3KpaHa.
CM. noackasKy no ¢hyHKLMSIM KHOMOK, KOTOpas oToGpaxaeTcsi B HUXKHEN
yactu XKK-akpaHa AnsA yHKUMIN, KOTopble paboTaloT B AAHHOM OKHe.

Mpwu LeHTpanM3oBaHHOM ynpaBfieHUM CUCTEMOM NoAcKaska no hyHKUUsAM
AN 3a6N0KMPOBaHHbLIX KHONOK 0TOGpaxaTbcs He GyaeT.
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| ® ®yHkumonanbHas kHonka [F1]

[MaBHOE OKHO: HaXMUTE ANA U3MEHEHUS pexuma paﬁOTbI.
3KpaH MEHIO: beHKLlVIﬂ KHOMKM 3aBUCUT OT KOHKPETHOIO 3KpaHa.

| ® ®yHkumonanbHas kHonka [F2]

[MaBHOE OKHO: HaXMUTE ANA YMEHbLUEHUSA TeMnepaTypbl.
[MaBHOE MEHI0: HAaXMUTE, YTOObI NepPemMecTUTb Kypcop BEBO.
OkpaH MeH!1o: YHKLMSA KHOMKM 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO aKpaHa.

| © ®yHkumonanbHas kHonka [F3]

MaBHOE OKHO: HaXXMWUTE, YTOGbI YBENUUMTL TEMNEPATYPY.
IMaBHOE MEHIO: HAXMUTE, YTOGbI NEPEMECTUTL KYPCOp BMpaBo.
OKpaH MEHH0: (PYHKLMS KHOMKY 3aBUCUT OT KOHKPETHOIO 3KpaHa.

| © ®yHkumonanbHas kHonka [F4]

[MaBHOE OKHO: HaXxXMuTe, YTOObI M3MEHUTb CKOPOCTb BEHTUNIATOpPA.
SKpaH MEHIO: beHKLlVIﬂ KHOMKW 3aBUCUT OT KOHKPETHOro 3KpaHa.



HacTpoliKy B [MaBHOM OKHe.

"maBHOE OKHO MOXET OToGpaaTbCs B ABYX Pa3HbIX pexumax: «[onHblii» 1 «basoBblny.
3aBofcKol HaCTPOWMKOM Mo yMonyaHuio siBnsitoTcs «MonHbI» pexum oTobpaxeHusi. YTobbl nepeknoumnTbest B «basoBbiny pexum, usmeHute

| MonHbIN pexnm oTobpaxkeHus
* Bce 3Hauku nokasaHbl Ans UNMCTpaumm U onmcaHus.
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| © Pexum paGotsi
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| @ 3apanHas Temnepatypa

| ® Yach

Cwm. PYKOBOACTBO MO yCTaHOBKE.

| @ Ckopoctb BeHTURATOPA

| (5) MNoackaska No PyHKUMAM KHOMOK

3peck oTobpaxarTcsa OyHKLMM COOTBETCTBYHOLLNX KHOMOK.

e S

OTobpakaeTcs Npu LieHTpanM3oBaHHOM ynpasneHun BKN4YeHnem u
BbIKINKO4YeHneMm.

1o &

OTobpaxaeTcs Npy LeHTPan“3oBaHHOM YNpasieHu PexMMom paboTbl.

Lo =g

OT0b6paxxaeTcs Npu LEeHTPann3oBaHHOM ynpaBneHun 3agaHHon
TemnepaTtypon.

1o S8

OT06paxkaeTcs Npu LeHTPann3oBaHHOM ynpasneHun dyHkumnen copoca
dunestpa.

1o B8

OTob6paxkaercsa npu Heo6XoaMMOCTM B OBCNYKMBaHWUN UMbLTPA.

| @ KomHaTHas Temnepatypa

Cwm. PYKOBOACTBO MO yCTaHOBKE.

L2 &

OTob6pakaeTcs, korga KHOMKW 3abrnoKMpoBaHbI.

12 ©

OTobpakaeTcs, koraa BkntoveHa dyHkums «Tarimep BKI/BbIKI», «HouHoi
PEXVM» NI «ABTOOTKITIOYEHMEY TanMepa.

% noABnAeTCA, Korga Taﬁmep OTKIO4eH Ll,eHTpaJ'II/IBOBaHHOVI cucTemon
ynpasneHus.
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OTobpaxaeTcs, Koraa BKIOYeH TalMep Ha Headento.

15 @

OTob6paxaeTcs, noka nsgenvie paboraeT B pexume aHeprocbepexenus. (He
NOSIBUTCS Ha HEKOTOPbIX MOAENSAX BHYTPEHHUX BrokoB)

L®

OTo6paxaeTcs, Noka HapyXHbIi 6ok paboTaeT B «TUXOM» pEXUME.

1o =

Otobparaercs, Korga BCTPOEHHbI TEPMOPE3NCTOP Ha KOHTPOSNepe BKITIOYEH
ana HabnoaeHys 3a KoMHaTHoM Temnepartypoi (@D ).

@ oToBpaxaercsi, Koraa TEPMOPE3NCTOP Ha BHYTPEHHEM GrioKe BKIOYEeH
Ans HabnoaeHys 3a KOMHaTHON TeMnepaTypoi.

l® To

OT06paxaeT HacTpoWiKy yrna.

10 =

OTobpakaeT HaCTPOWKY Xarno3u.

o X

OTo6paxaeT HaCTPOWKY BEHTUNSALMM.

1o &

OtobpaxaeTcs, korga orpaH/YeH AnanasoH 3afaHHbIX TeMmneparyp.

| @ UenTp. ynpaenenne

[MosiBNsieTca Ha HEKOTOpOe BPeMsi, KOraa UCMOSb3yeTCs ANIEMEHT,
ynpaensemMblin LeHTPann3oBaHHo.

| @ Ovo6paxenue npeasapUTenLHOI OWINGKM

Mpy BO3HNKHOBEHUW NpeABapUTENbHON OLWNOKK oTOBpaxaeTcs ee Ko,

Bornblias yacte napameTpoBs (3a ucknodeHvem BKIT/BbIKJT,
pexvma, CKOpoCTU BEHTUNATOPa ¥ TemMnepaTypbl) MOXeT ObITb
HacTpoeHa B rMaBHOM MEHHO.
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» [lo Havyana 3aKcnsyaraumMm npuéopa 03HaKOMbLTECh C pa3fenom
«Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTUY.

» B pasgene «Mepbl NpefoCTOPOXHOCTU» NepeyncrneHbl BaxHble
npUHUMNbI cobntogeHus 6esonacHocTu. O6s3aTenbHO cneayTe UM.

YcnoBHble 0603Ha4YEHUS, NPUHATLIE B TEKCTE

AN MpeaynpexpaeHue:
YkasbiBaeT Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTU, KOTopble crneayeT cobnoaats Ans
TOro, 4To6bl M36exaTb pucka NUYHON TPaBMbI UK rTMGenu.

/\ Buumanue:
Yka3biBae Mepbl, KOTOpble crieayeT cobnogaTth Ans TOro, YTobbl Usbexarb

.

[laHHOe yCTPOICTBO He NpeAHa3Ha4YeHo AN UCNOMNb30BaHUA NULaMm
(BKNtoYasn aeten) co CHUKEHHbIMMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU U
YMCTBEHHbIMU CNOCOGHOCTAMM, a TaKkke Nuuamm 6e3 AoCTaTOUHbIX
3HaHWI 1 ONbITa, 32 UCKIKOYEHUEM CIy4aeB, KOr4a YyCTPOMCTBO
ncnonb3yeTcsi No4 NPUCMOTPOM MU PYKOBOACTBOM YeroBeka,
OTBETCTBEHHOrO 3a 6€30MacHOCTb TakuX Nnuu,.

[aHHoe AencTBUE AOMKHbI BLINOMHATbL 3KCNEPThl UMK NepcoHarn,
npoLeALWwmii cneunanbHoe obyyeHure a Lexax, NoMeLeHUsX ferkon
NPOMBILLINIEHHOCTU UMK Ha hepMax Unu xe B Criyyasx KOMMepP4Yeckoro
MCMOMNb30BaHUS — HECNeLUanucTbl.

He nonb3yiTecb fo6aBkon ANA onpeaeneHns yTeuku.

He ncnonb3yiiTe xnagareHT Apyroro Tuna, KPOMe ykasaHHOro B

noepexaeHusi npuéopa.

CumBonbl, YKa3aHHble Ha unnrcrtpauuax

Q
o
o

A :

' YkasblBaeT AeiicTB1e, KOTOporo cneayet usberatb.
' YkasblBaeT, YTO 3TO BaXHask UHCTPYKLWS.

* YkasbIBaeT, 4YTO 3Ta 4acTb A0IMKHA ObITb 3a3emneHa.

@ :

YkasblBaeT, YTo criefyeT NposiBMsiTb OCTOPOXKHOCTb B OTHOLLEHUN
BpaLlatoLLmxcs YacTtei. (3TOT CMMBOM yKa3aH Ha 3TUKeTKe OCHOBHOIO
npubopa.) <L|BeT: xenTbin>

OCTOPOXHO: ONACHOCTb 3MEKTPoLLOKa (OTOT CUMBOI YKa3aH Ha 3TUKETKe
OCHOBHOrO Npubopa.) <uBeT: XenTbin>

N\ Npepynpexaexue:
BHumaTtenbHo npoYTUTEe HAAMUCU Ha ITUKETKaX, 3aKpensieHHbIX
Ha OCHOBHOM npu6ope.

1.1.

YcTaHoOBKa

» locne Toro Kak Bbl NpoyTeTe AaHHOe PYyKOBOACTBO, COXPaHUTe
ero u PyKoBOACTBO MO yCTaHOBKE B HaleXXHOM MecTe, YTOGbI
KOHCYNbLTMPOBATLCA C HUMU NPU BO3HMKHOBEHUM BonpocoB. Ecnu ¢
npu6opom byaet pabotaTb Apyrow YenoBek, y6eautTecb B TOM, YTO OH
03HaKOMMTCSl C AaHHbIM PYKOBOACTBOM.

AN MpepynpexaeHue:

¢ [laHHbI NpUGOP He AOMKEeH YCTaHaBMMBATLCA NOMb30BaTeneM.
O6paTuTechb K NOCTaBLUUKY UMK B Cneumann3mpoBaHHoe npeanpusaTme u
3aKaxuTe ycTaHOBKY npu6opa. Mpu HenpaBUnbHOM ycTaHOBKe MOXET
NPOMU3OITMN yTeuka BOAbIl, INEKTPUYECKUI LLOK UK NoXap.

Wcnonb3yiTe TONLKO T€ AONONMHUTENbHbIE MPUCNOCOGNEHUs], KOTOpbIe

caHKumoHupoBaHbl «Mitsubishi Electric», n obpaTtutech k Bawemy
NOCTaBLUMKY UNN B crieLiuann3vpoBaHHoe NpeanpusATUe U 3aKaxuTe nx
ycTaHoOBKy. py HenpaBUNbHOW YyCTaHOBKE AONONHUTENbHbIX
npUCcnocobneHnin MoxeT NPOU3OUTU yTeuKa BOAbI, 3NIEKTPUYECKUI LLIOK
WUnu noxap.

.

B pykoBoACTBe Mo ycTaHOBKe yKa3aHbl npeanaraemMble MeToAbl

YCTaHOBKM. JNobble u3aMeHeHus B KOHCTPYKUUU 3[aHuA, Heo6xoauMbie
AnA YCTaHOBKU, AOMKHbI COOTETCTBOBAaTb MECTHbIM CTPOUTENbHbIM
npasunam u ctaHgaptam.

Hukorpga He 3aHMMaNTeCb PEMOHTOM MU NepeHOCOM nNpubopa Apyroro

yroe Mecto camocTtosiTenbHo. Mpu HenpaBUNbHOM 3aNoNIHEHUN PEeMOHTa
MOXeT NPOU3ONTU yTeuKa BOAbl, INEeKTPUYECKUI WOK unu noxap. Ecnn
BaM TpebyeTcsi NnepeHecT! UM OTPEMOHTMPOBAaTL PEMOHT, obpallanTeck
K MOCTaBLUMKY.

.

He pgonyckaiite nonagaHus BoAbl B 3f1eKTPUYECKMe YacTy (Npu Moiike) U T.4.
3TO MOXET NPMBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO, BO3FOPaHMUIO UK

3aAbIMNEeHuI0.
MpumeyaHue 1: NMpu MbITbe TENNOOGMEHHOroO YCTPOUCTBA U NogHoca

ANA cToka BoAbl y6eauTech B TOM, 4TO KOpo6ka
ynpasneHus, moTop u LEV ocTtatotcsa cyxumum,
nonb3yWTecb BOAO3AWMUTHBIM NOKPbLITUEM.

MpumeyaHue 2: Hukorpa He cnuBanTe BoAy, UCMONb3YeMYH0 ANl MbITbA

noaHoca ANA CcToKa BoAbl U TeNnoo6MeHHOro
YCTPOMCTBaA C NOMOLLbLIO CIIMBHOTO Hacoca. CnuBante
BoAY OTAeNbHO.

VG79D859H01

pyKOBOACTBaX M3 KOMMIEKTa NoCTaBKM Groka U Ha NacrnopTHoOW Tabnuuke.

- OTO MOXeT noBreyb 3a coboli NpopbiB TpybonpoBoaoB unm 6noka nmbo ctaTtb
NpYYKHOI B3pbiBaA UMV BO3ropaHusi B NpoLiecce aKcnyaTtauuy, peMoHTa unm
yTunusauum 6noka.

- Takke 3TO MOXeT HapyLuaTb AeiCTBYyioLLEee 3aKOHOAATENbCTBO.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
HeVCrnpaBHOCTU UMW HECHACTHbIE CIy4aun, MPUYMHON KOTOPLIX CTano
ncrnornb3oBaHWe xnagareHTa HernoaxoAsiLLero Tuna.

1)BHewwHu npmubop

AN MpeaynpexaeHue:

* BHewHu npubop AomkeH ObITb YCTaHOBNEH Ha POBHON NPOYHOMN
NoBepXHOCTM B TOM MecTe, rae He HaGnoaaeTcs CKOMMEHUA cHera,
NUCTbEB NN Mycopa.

* He cTaBbTe kakne-nm6o NOCTOpoHHME NpeAMeTbI Ha Npu6op. OH MoxeT
ynacTb UM NOCTOPOHHUIA NpeAMeT MOXeT YNacTb C Hero, NPMYUHUB
TNIUYHYIO TPaBMYy.

/\ Buumatmue:

* BHewwHuii npuGop AomkeH GbITb YCTaHOBINEH B TaKOM MecTe, rae
BblAYyBaeMblil U3 Hero Bo3AyX U MPOU3BOAUMBINA UM LIYM He 6yayT
6ecnokouTb coceaen.

2)BHyTpeHHuI npubop

AN MpeaynpexaeHue:

* BHyTpeHHMIN Npnbop AomkeH ObITb HaAexXHo ycTaHoBneH. Ecnu npubop
3aKpenrneH cnabo, oH MOXeT ynacTb, MPMYUHUB NIMYHYIO TPaBMY.

/\ Buumatmue:

[Cepun PFFY-P-VCM-E]

* XOoTA Ha Tennoo6MeHHUK HaHeCeHo rmapPoUNbLHOE NOKPbLITUE, KanNnu Unn
MoloLlMe cpeacTBa C NeTy4MMmn opraHnyeckumu coeauHeHunsamum (J1OC)
MIN BOA0OTTaNKMBaOLWMUMU KOMIMOHEHTaMU MOTYT MPUBECTU K TOMY, YTO
pebpa TennoobmeHHMKa GyayT oTTankMBaTb BoAy.

Ha pe6pax Takoro 6noka, pa6oTatoliero npy BbICOKOW TemnepaType v
BIIaXXHOCTU, MOXET KOHAeHCUPOBaTLCA BoAa U 3aTeM Kanarhb.

3)MynbT AUCTaHLMOHHOTO YNpaBrneHus

A\ Npeaynpexaexue:
° |'|yj1bT AUCTaHUUOHHOIO ynpaBrieHusa OOJKeH ObITb yCTaHOBJIEH B TaKOM
MecTe, rae OH HeAOCTYNeH Ans AeTeil.

4) ApeHaXHbIN WaHr

/\ Buumanme:

* Y6eauTecb B TOM, YTO APEHAXHbIN LMAHT YCTaHOBMEH TakuM o6pa3om,
YTO ApeHax npoucxoauTt 6ecnepeboiiHo. HenpaBunbHas yctaHoBKa
MOXeT NPUBECTY K yTeuyke BoAbl, YTO NOBpeauT mebenb.

5)JluHnmn nekTponpoBoAKU, NpefoxXpaHUTenb UNu
npepbiBaTesnb Lenu

VAN MpenynpexaeHue:

* Y6eauTecb B TOM, 4TO NpUGOP NOAKIIOYEH K OTAENbHOW NUHUKN
3nekTponuTaHus. MoAknoYeHne APYrux aneKTponpuGopoB K 3ToW ke
TINHUM 3NEKTPONUTAHMA MOXET NPUBECTH K neperpys3ke.

* Y6eauTechb B TOM, YTO Ha NIMHUM NMOAAYM TOKA UMEETCA BbIKMOYaTerb.

* Ob6sA3aTenbHO cobnoaanTe HanpsXXeHne, ykasaHHoe Ans npuéopa, u
HOMMHarnbI NpeAoOXpPaHUTENsA Unu npepbiBaTens uenu. Hukoraa He
ncnonb3ynTe NPOBOA UMK NpeAoXpaHUTeNb Gonee BbLICOKOrO HOMUHana
No CpaBHEHUIO C TEM, KOTOPbIiA YKa3aH.



6)3asemneHue

/\ Bunmanue:

* Mpubop cnegyeT npaBunbHO 3a3emMnuTb. HUKorga He nogcoeauHAnTe
npoBopA 3a3eMNeHUs K NpoBoAy 3a3eMNeHUs ra3oBow Tpy6bl, Tpy6bI Ans
BOAbl, (POMOOTBOAA UMK TenedoHHon nuHuK. Mpu HenpaBunsHOM
3a3eMneHUn npmbopa MoOXeT NPOU3OUTH INEKTPUYECKUA LLIOK.

* YacTo npoBepsiiTe, YTO NPOBOA 3a3eMrieHUsi OT BHeLlHero npu6opa
AOIMKHLIM 06pa3oM NoacoeAVHEH K BbIBOAAM 3a3emrieHus npubopa v kK
3aneKkTpoay 3a3eMIIeHuUsI.

1.2. B nepuop akcnnyatauuu

/\ MpeaynpexaeHue:

* He nponuBaiTe Ha npubop Boay U He AoTparvBanTech Ao npubopa

MOKPbIMU pyKaMu. DTO MOXKET NPUBECTU K 3NeKTPOLLOKY.

He pa36pbi3ruBaiite B65M3n oT npubopa roproumnii ras. 3To Moxer

NpuBeCTHU K Noxapy.

He nomewyaiiTe ra3oBbIit o6orpeBaTenb MY APYroi NPMGop ¢ OTKPbITbIM

nnaMeHeMm Tam, rae oH 6yAeT UCNbITbIBaTb BO3AeNCTBUE BO3AyXa,

BblAyBaeMoro u3 npuéopa. 3To MOXeT NPUBECTU K HEMOMHOMY CrOpaHuIo.

He cHumaiiTe nepeaHIO0 NaHenb UMK 3alWUTY BEHTUIIATOPA C BHELWHEro

npu6opa, Koraa oH pabotaeT. Bbl MOXeTe NoNy4YnTb NUYHYIO TPaBMY,

ecnuv AOTPOHeTeCh A0 BpallaloWMXCcsl YacTen, ropsiumMx YacTer unm vyacren
nop BbICOKUM HanpsiKeHueM.

Hukorga He BcTaBnsinTe nanbLbl, Nankv U T.4. B OTBEPCTUS BXOAA UNU

BbIX0Aa, B NPOTUBHOM crly4ae Bbl MOXeTe NoNy4uTb NUYHYI0 TpaBMmy,

NOCKONbKY BEHTUINSA TOp, HaxoAsALWMIACA BHYTpU Nnpubopa, BpalyaeTcsi Ha

6onbLoi ckopoTu. MposiBnainTe 0cobylo OCTOPOKHOCTbL B MPUCYTCTBUMU

neTen.

* Ecnu Bbl noyyBcTBYeTe CTpaHHble 3anaxu, oCTaHOBUTE NpuGop,
OTKNIOYMTE NMUTaHUE U MPOKOHCYNbLTUPYWATECH C BallMM NocTaBLiuKkom. B
NPOTUBHOM Crly4ae MOXeT NPoM3oNTU NoNoMKa npubopa, noxap unmn
3NIeKTPOLLOK.

* Ecnu Bbl 3ameTUTe HeHOpPManbHO CUMbHBIN LWYM UK BUGpauumio,

ocTaHoBUTE NpUGOP, OTKIIOUYNTE rMAaBHbIA BbIKIOYaTenb NUTAHUA U

CBSXXUTECb C BallMM NOCTaBLUNKOM.

He ponyckaite nepeoxnaxaeHus. Hanbonee npuemnemas Temnepartypa B

nomeLleHnn - 3To TemnepaTypa B npegenax 5 °C no cpaBHeHUIo C

TemnepaTypoi CHapyXu.

He ocTaBnsanTe MHBaNnuaoB UMK ManeHbKUX AeTen CUOALMMU UNu

CTOSAILUMMU Ha MYTM BO3AYLIHOrO NOTOKa, NOCTynaloLero U3

KOHAMLMOHepa. ATO MOXEeT HAapyLIUTb UX 340POBbE.

.

.

/\ Bunmanne:

* e ucnonb3yiTe Kakue-nnbo ocTpbie NpeaMeThI ANsi HaXaTUA KHOMOK,
NOCKONbKY 3TO MOXeT NOBpeAUTb MysbT AUCTAHLUMOHHOIO YNpPaBIieH! 1.
He nepekpyuuBaiTe 1 He TAHWUTE 3a WHYP NyNbTa ANCTAaHLUUOHHOIO
ynpaBneHusi, NOCKOIbKY 3TO MOXeT NOBpeAUTb NyNbT AUCTAHLMOHHOIO
ynpaBneHus u BbI3BaTb Henonaaku B pa6ote npubopa.

Hukoraa He yaansiiTe BepXHIO YacTb Kopnyca nynbTa AUCTaHLUMOHHOIO
ynpaBneHus. CHATMe BepXHel KPbILWKW NynbTa AUCTaHLUUOHHOTO
ynpaBrneHusi He peKoMeHAYeTCs, Hemnb3sl TporaTb NevyaTHble NnaThbl,
pacnonoxeHHble oA Hel. ATO MOXeT NPUBECTYU K NoXapy W Nonomke
npubopa.

Hukorga He npoTupaiiTe NynbT AUCTaHLMOHHOIO ynpaBneHUst 6eH3nHoMm,
pasbaBuTenem, XMM1M4YeCKUMU BelLecTBaMu U T.4. ATO MOXeT NoBpeanTb
KpacKy npu6opa v NnpuMBecTy K ero nonomke. [ins yaaneHus nateH
BO3bMMUTE OTPE30K TKAHW, CMOYUTE €ro B pacTBOpe HEUTPaNbHOro
AeTepreHTa ¢ BOAOW, TWaTeNbHO OTOXMUTE ee U NPOTPUTe NATHO, a 3aTeM
CHOBa NPOTPUTE 3TO MECTO CYXOW TKaHbHO.

Hukorpa He GrnokupyiTe U He 3aKpbiBailTe OTBEPCTUA BXoAa U Bbixoaa
BHYTPEHHero unu BHewHero npu6opoB. Bbicokue npeameTsl meGenu,
HaxoAsLwwuecs oA BHYTPEHHUM NPUMGOPOM, UNK KpyNHorabapuTHbIe
npeameTbl (Hanpumep, 6onblive KOPOGKK), MOMeLLeHHble BONM3n
BHeLUHero npubopa, 6yayT cHuxaTb 3¢pheKTMBHOCTbL ero pa6oThbl.

* He HanpaBnsiiTe NOTOK BO3A4yXa Ha PaCTEHUs1 UMK Ha XUBOTHbIX UK NTULL
B KneTKax.

YacTo nposeTpuBaiTe nomelieHue; Mpu noctosHHoW paboTe npubopa B
3aKpbITOM NOMELLEHMMN B TeYEeHME ANNTENbHOro nepmoaa BpeMeH! BO3ayx
CTaHOBUTCS 3aTX/bIM.

.
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B cnyyae HeuncnpaBHOCTU NnpuGopa

A\ Npeaynpexaexue:

Hukorpa He MeHANTe KOHUrypauuto kKoHauumoHepa. Mo nébIM
BOMNPOCaM PeMOHTa U TeX06CNyXUBaHUA KOHCYNbTUPYUTECH C
nocraBLuKoM. HenpaBunbHo npoBeAeHHble PeMOHTHbIe pa6oTbl MOryT
NPUBECTU K yTeUYKe BOAbI, INIEeKTPUYECKOMY LLOKY, NoXapy U T.A.

Ecnu Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOIO ynpaBreHuUs ykasaHa MHAUKaums
own6KK, KOHAULIMOHEp He paboTaeT, UNK ecnu B ero paboTte HabnogaeTcs
HeHopManbHoe sIBrieH1e, OCTaHOBUTE NPUGOP U CBAXUTECH C BaLIUM
nocTtaBLwWuKoMm. Ecnu Bbl He npeanpuMUTe Mepbl B TaKUX YCNOBUSAX, TO 3TO
MOXeT NpUBECTYU K Noxapy WUnu nonomke npuéopa.

Ecnu yacTto cpabatbiBaeT npepbiBaTenb Lenu, CBAXUTECH C BalUM
nocTaBLMUKOM. HenpuHATHE Mep B TakUX Crly4asix MOXeT NPUBECTH K
noxapy Unu nonomke.

Ecnu npovcxoauT BbIGpOC Unu yTeuka rasa xnagareHTa, ocTaHoBuTe
paboTy KOHAMLMOHEepA, TWaTeNnbHO NPOBETPUTE NOMELLEHUE U CBAXUTECH
C BalwuM nocTtaBlmkoM. Ecnu Bbl He NnpeaAnpMMUTe Mepbl, 3TO MOXeET
NpPUBECTU K aBapuUsiM, CBA3aHHbIM C KNCIIOPOAHOW HEAOCTaTOYHOCThIO.

Ecnnu KOHAWUNOHEpP He ncnonb3yeTcd B Te4eHue
AnnTenbHOro nepnoaa BpemMeHu

Ecnun koHAMUMOHEp He UCNoNb3yeTcsl B TeHeHWe ANUTeNbHOro nepuoaa
BPEMEH B CBSI3U C CE30HHbLIMU U3MEHEHUSIMM KNUMaTa U T.4., BKIYUTe
ero Ha 4 — 5 yacoB ¢ TeM, 4TOGbl NpoAoXancs BbiAyB Bo3ayxa n
KOHAULMOHEP NOSMHOCTLI Npocox. Ecnu Bbl He BbINOMHUTE 3TO, TO B
noMelLLeHUM BO3MOXHO o6pa3oBaHue HErMrmeHNYHoW He3[opoBoMN
nneceHwu.

Ecnun koHAMUMOHEp He UCMOoNb3yeTcsl B TeYeHWe ANUTeNbHOro nepuoaa
BpPeMeHM, crieAyeT OTKMIOUYUTL MMaBHbIN BbIKMOYaTeNb NUTaHUs.

Ecnu Bbl ocTaBUTe rMaBHbIf BbIKNOYaTeNb MUTAHUS BKIHOYEHHBIM, TO Bbl
6yAayTe 3psi TPATUTh AECATKM BaTT NIeKTPO3Heprum. Takxke 3To NpUBeAET K
HaKOMJEHMIO NbINU U T.A., 4TO MOXET MPUBECTM K NOXKapy.

[lo BO30GHOBNEHUs 3KCMyaTauum KOHAULMOHEPA BKIKOYUTE TMaBHbI
BbIKMOYaTenb CETU Ha nepuop cBbile 12 YacoB. He BbikniovainTe
rmaBHbIN CETEBOW BbIKNOYaTenb B Nepuofbl UHTEHCUBHOIO
ncnonb3oBaHuA npu6opa.

9TO MOXeT NPUBECTU K €ro NofIOMKHU.

1.3. YTunusauums npmubopa

/\ Mpeaynpexaenue:

* Korna Bam notpebyeTtcs nMKkBMAMpoBaTh Npubop, o6paTtutech K Bawemy
auvnepy. Mpu HenpaBMNbLHOM yaaneHun Tpy6 MoxeT NPOU3oNTU BbIGPOC
xnapareHTa (cTopoyrnepoaHoro rasa), KOTopblii, MONaB Ha KOXY,
npuBedeT k TpaBMe. BbiGpoc xnagareHTa B aTMocdepy HaHOCUT Bpea,
oKpyXatoLen cpepe.




2. HasBaHusa n ¢pyHKUUU pas3nNyHbIX YacTen

YcTtaHoBKa u cHATUe hunbTpa

<PEFY-P-VMH-E2, PEFY-P-VMHS-E> <PFFY-P-VCM-E>

(1 Bo3nyxo3abopHWK BHU3Y (@ Boaayxo3abopHuk nepegHnii -~ A dunstp » Bo3ayLwHbIn NoTok

/\ Buumatme:

. anI CHATUMN cbvlanpa cnegyeTt NpUHMMaTb Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTU AnA
3awunTbl rnas oT Nbifn. Ecnu Anf BbINOJSIHEHUA BamM Tpeﬁye'rcn BCTaTb Ha
CTyn, 6yAbTe OCTOPOXHbI, YTOGbI He yNnacTb.

Mpwu 3ameHe punbTpa OTKMNIOYUTE INEKTPONUTaHUe.
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3. Akcnnyarauma npubopa

3.1. Bkno4veHue n BbIKINKO4YeHNe Pexum HarpeBa
BKN AkpaH «OTTAUBAHUE»

OTo6paxaeTcsi TONbKO BO BPEMSI Onepaumu no pasMopaxunBaHuio.
—J Haxmute kHonky [BKIT/BbIK/].

WHpukaTtop BKIN/BbIKI 6yaet ropets 0106
T )KaeTCA C Hayana BKIYEHUs JKCrlyaTaumm ¢ OTOMIeHNeM 1 4o Tor
3erieHbIM LBETOM, HaYHeTcst paboTa. OOPAKAETCA C Havana BrIoue kennyartauui ¢ OTonneHnem 1 o Toro
MOMEHTa, Kak Ha4YHeTCs BbiAyBaH1e Tensnoro Bo3ayxa.

* briok Byanet paboTaTtb B paHee
YCTQHOBIIEHHOM PEXUME C UCXOAHOA
3a/jaHHOW TeMnepaTypoit 1 CKOPOCTLIO /\ Buumatme:
BEHTUNSTOPA. * Hukorga He noaBepraiTech B Te4eHME NPOAOITKUTENLHOIO BPEMEHU

npsiMmoMy BO3Ae/CTBUIO XONOAHOro Bo3ayxa. YpeamepHoe Bo3aeincTeme
XONOAHOro Bo3Ayxa BpeaHo Ans 300pOBbA, ero cneayet usberarb.
Koraa koHAULMOHep Bo3AyXxa MCNONb3yeTcsi OAHOBPEMEHHO C ropenkamu,
TwarenbHO NpoBeTpMBaNTe nomelleHne. HegoctatouHan BeHTUNALMSA
BbIKN MOXeT NPUBECTU K aBapyAM B pe3yfbTaTe KUCIOPOAHOM
He0CTaTOYHOCTH.
Hukoraa He nomelyaiiTe ropenky B To MecTo, rae oHa GyaeT noaBepXkeHa
Havwre konky [BRIVBBIKTT] crosa. BO3, eECTBVIIO no:;l(a BO3, P xa Z3 KOHAU Mouepl a. 9To n‘:‘)mer n'q VIB':CTM K
WHpukaTtop BKI/BbIKI1 6yaet noratueH, A Ay A pa. P
HeyA0BNeTBOPUTENbLHOMY NPOLIeCCy CropaHusi B roperke.
pabota 6yneT ocTaHOBMEHA. .
MuKpo3neKkTpoHHOe YyCTPONCTBO hyHKLMOHMPYET B CreAyoWmnX cryvanx:

- B Havane pexuma OoTonneHna He NponucxoauT BblAyBaHWE BO3ayXa.
* Ytobbl npenoTepaTnTb BblAyBaHME XOSI0OOAHOIO BO3AyXa, BHyTpeHHMVI
BEHTUITATOP NOCTENEHHO NepekKrnivaeTca nocnenoBaTtesibHO OT cnaboro

noToka Bo3yxa Kk MeHee criabomy 1 3aTeM K BbIGPaHHOMY YPOBHIO MOTOKa
BO3JyXa B COOTBETCTBMM C NOBbILIEHNEM TEMMEpaTypbl BblAyBaeMOro
BO3ayxa. Heo6xoaMMO NofokaaTh HEKOTOPOE BpeMsl, Noka BblayB BO3Ayxa
HanaguTcs.
- BeHTunsTop He paboTtaeT Ha 3aaHHON CKOPOCTY.
3.2. Pexunm paGOTbI * B HekoTOpbIX MOZAeNsax cuctema nepekroyaeTcs kK cnabomy BbiayBy
BO34yXa, korga TemnepaTtypa B NoMeLLeHUM JOCTUraeT 3a4aHHOMO YPOBHSI.
PM 2:38 Fri Haxxmure kHonky [F1] ana nepexona B Apyrvx ciyyasx BEHTUNATOP OCTaHaBNMBaeTCs, YToBbl NpeaoTBpaTuTL
o= Mexay pexumamu paGoTel B Nopsiake BblAyBaHWe XONOAHOTo BO3AyXxa B TeYeHue onepaummn no
Room 28.5°C = [sge, «Oxnaxa., Cywka, BeHr., ABT. u HarpeBs». pPasMOpakMBaHMIO.
Cool Set temp. Buto BeiGepuTe xenaembiit pexium paGoTsI. - BblayB BO3ayxa NPOMCXOANT AaXe Mocrne ocTaHoBa.
o B 285°C Ko * MpubnuauTensHo B TeueHrne 1 MUHYTHI Mocre ocTaHoBa paboTsl npubopa
- - Oxnaxa. E Cyuka BHYTPEHHUI BEHTUNSATOP MHOTAA NPoAokaeT paboTaTh, YToBbl yCTpaHUTh

I:I l:l l:l |:| NULIHee Tenno, aABnsakLlleeca pe3ynbtatom paﬁOTbI ANeKTpoHarpeBaTensa u
@ Benr.

T.0. CKOPOCTb BEHTUNSATOPA MEHSIETCS Ha HU3KYHO UMK BbICOKYHO.
Harpes

AkpaH «OBOIPEB: MNAY3A»

Pexxum ABTO (OBe 3agaHHbIe TOYKM)

Ecnu ycTaHoBMEeH pexvim paboTsl ABTO (ABE 3a4aHHbIE TOUKM), MOXHO
YCTaHOBUTL [iBe 3a/jaHHble TeMrepaTypbl (04HA At OXNAXAEHUs!, @ Apyras Ans

* PeskMbl paboTbl, KOTOPbIE HEAOCTYMHbI oborpesa). B 3aBrcMOCTH OT TeMnepaTypbl B MOMELLEHUN BHYTPEeHHWIA 6110k
AN mopenew NOAKMIOYEHHbIX BHYTPEHHUX OyneTt aBTOMaTMYeCKM paboTaTb B pEXUME OXNaXKAEHVsA Unn B pexume oborpesa
6Briokos, He GyayT oTobpaxarbces Ha v nogaepxueatb TemnepaTypy B noMeLleHnn B 3ajaHHOM JuanasoHe.

OKpaHe. 3apaHHble TeMnepaTypbl, yCTaHOBMNEHHbIe Ans pexuma Oxnaxa./CyLika n

* B 3aBMCUMOCTY OT MOAENN BHYTPEHHETO pexxvma Harpes, 6yayT ncnonb3oBaTbCsi AN aBTOMaTUYECKOro NoaaepXaHus
Groka ans pexvma ABTO MOXHO TemnepaTtypbl B MOMELLEHUN MexXay 3afaHHbIMU TeMnepaTypamu. ATOT pexnm
YCTaHOBUTL OAHY N AiBE 3a[jaHHbIE 0c06€eHHO 3dhheKTNBEH B NEPMO/ MEXCE30HbS, KOrAa pasHuLia Mexay

Temneparypbl (oAHa UnNu ABe 3afaHHble

TOHKM) MaKCUMarnbHON ¥ MMHUManbHON TemMnepartypamMmu 4OCTaTOYHO BESUKa N PEXUMbI

oborpeBa 1 oxnaxaeHus NCNONb3YyTCA B TE4EHME OLHOIo 1 TOro Xe OHA.

Mogenb paboTbl B pexuiMe ABTO (ABe 3aaHHble TOUKM)

Muratrowme 3Ha4YKN PeXMMOB

Temneparypa B riovetiie-
3Hayok pexuma 6yqu MuraTtb, Korga gpyrme BHyTpeHHue 6noku B

|
HUW U3MEHSETCA B COOT- !
|
|

| |
aHanormyHoum rpynne KOHANLNOHUPOBaHNS (MOAKMHOYEHHOW K OHOM Sanarias Temnep. ! ! BETCTBMA C USMEHEHAEM
(Oxnaxa.) — - — 7 — — \— — HapyxXHoii Temneparypel. - —
Hapy>XHOMy GI1oKy) yxxe paboTarT B APYroM pexume. ! ! ! : Do
o ‘emneparypa B
B aToM criyyae ocTasLumecs B510KM B 3TOM rpynne cMoryT paboTaTthb Ssmmm— ! ! | s —
TOJBKO B 3TOM pPEXUME. S B ‘ =+ = ‘ e ===
H H H H H H H »
Pexum cyLuku ! Harpes | | Oxnag, ! ' Harpes ! ! Oxnaxn,

BHyTpeHHUIn BEHTUNATOP Ha4YHeT paboTaTb B 3aMeANIEHHOM pexume.
M3meHeHne ckopocTn paboThkl BeHTUNsiTopa ByaeT 3abnokvpoBaHo.
BkritoueHne pexxmma CyLLIKu HEBO3MOXHO, ECNW TemMnepaTypa B NOMELLEeHUN
Huke 18 °C.

PexuM CyLLKKM - 3TO KOHTPONMPYEMbI MUKPOKOMIMBIOTEPOM PEXMM OCYLUEHHUS,

KOHTPONMpYIOLLMIA Ype3MepHoe oxNax/aeHne Bo3ayxa B COOTBETCTBUN C

3agaHHoi Bamu Temnepatypoii B nomelleHun. (He npumeHnmo npum

oTonneHnn.)

1. [do Tex nop noka TemrnepaTypa B MOMELLEHUN HE JOCTUrHET BblIGpaHHOro
BaMU YPOBHS, KOMMPECCOP U BHYTPeHHUIA npubop ByayT dyHKUMOHMpoBaTh
B COrfacoBaHHOM pPexuMe B COOTBETCTBUM C U3MEHEHUSIMU TeMrnepaTypbl
BO37yXxa B NomeLLeHnn 1 ByayT aBTomaTMyeckn NoBTopATL pexum BKIT./
BbIK/.

2. Korpa BbIGpaHHbIii BaMn ypoBeHb Temnepatypbl 6yaeT AOCTUTHYT,
KOMMPECccop W BHYTPEHHWI BEHTUNATOP npekpaTtsT paboTy. Mocne
OCTaHOBKYM B TedeHne 10 MUHYT KOMNPeccop W BHYTPEHHWIA BEHTUNATOP
BKIIOYAIOTCA Ha 3 MUHYTbI ANst NOAAEPXKaHUS BMAXHOCTU Ha HU3KOM
ypOBHe.
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3.3. 3apaHHasa TemnepaTtypa
<«Oxnaxa.», «Cywwkay, «HarpeB», n «ABT.» (0O4Ha 3agaHHas Toyka)>

PM 2:36 Fri HaxmuTe kHomky [F2], 4To6bl yMEHbLWNTL
7 =  3apaHHylo TemnepaTypy, a YTobbl yBeNnunTh
— HaxxmuTe kHonky [F3].
* B npuBedeHHON Hike Tabnuue ykasaHbl
AnanasoHbl ycTaHaBnN1BaeMblx Temneparyp
ANsi pasnuuHbIX PeXUMOB paGoThl.

Room 28.5°C B |+,
Cool Set temp. Auto

52851

=

* 3agatb Temnepatypy Ans pexuma BeHt
HEBO3MOXKHO.

] ) |

* B 3aBucuMmOCTM OT napameTpa EanHuubl
nN3MepeHus TemnepaTtypbl Temneparypa
GyaeT yMeHbLIaTbCS UK YBENUYMBATLCS C
warom 0,5°C, 1°C, 1°F unu 2°F.

<Pexum «ABT.» (ABe 3aJaHHble TOYKN)>

PM_2:38 Fri OT06passTcsa TekyLume 3Ha4YeHNs
Temnepatyp. HaxmuTe knasuwy [F2] nnm
Room 26.5°C = [F3], 4uTo6bl 0TOBPa3nTb 3KpaH HACTPOMKU.
Auto 28.B°C Auto
g
2115 20.5°C

— Temp. + Fan

[ | o - ||

3apaHHas Temnepatypa
ANs oxNaxaeHns

3apaHHas Temnepatypa Ans Harpesa

[Ownana3oH yctaHaBnuMBaeMbIX TemMmnepartyp

Pexum paboTbl [nana3oH yctaHaBnnBaemblx Temnepartyp

Oxnaxg./CyLika 19°C-30°C/67°F-87°F ™
Harpes 17°C—-28°C/63°F—83°F ™
ABTO (0AHa

19°C—-28°C/67°F—83°F "1"2
3afaHHas Touka)

ABTO (OBE
3aaHHble TOYKM)

OxnaxgeHve: coBnagaet ¢ AnanasoHoM
yCTaHaBMBaeMbIX Temneparyp ans
pexuma Oxnaxa.

Harpes: coBnagaet ¢ AnanasoHOM ycTaHaBIMBaeMbixX

Temnepatyp Ans pexvwma Harpes 273

BeHT. He 3apaetcs

*1 [OnanasoHbl 3agaBaeMblx Temnepatyp 3aBUCSAT OT MOAENMW MOAKIYEHHbIX
BHYTPEHHNX GrOKOB.

*2 3apaHHas Temnepatypa Ans pexxvma ABTO (0AHA UKW ABe 3aAaHHbIe TOYKW)
6yneT oTobpaxaTbCsi B 3aBUCUMOCTY OT MOAENW BHYTPEHHero brioka.

*3 [ns pexvma oxnaxaeHns/oCyLLUEeHUs U OXNaxXOeHNs B pexume ABTO
(ABe 3afaHHbIE TOYKM) MCMONb3YHOTCA OOHW U Te e 3HAa4YeHNs 3aAaHHbIX
Temnepatyp. AHanorM4YHo, OAHM U Te Xe 3HaYeHUs 3aJaHHbIX TeMnepaTyp
MCMonb3ytoTcs ANnst pexvma oborpesa u oborpesa B pexviMe ABTO (oBe
3afaHHble TOYKM).

*4 3apaHHble TemnepaTtypbl OXnax/aeHns u oborpesa AOoKHbI COOTBETCTBOBAThL
CNeayoLLYM YCIIOBUSIM:
- 3afjaHHas TemnepaTypa OXNnaxaeHust oIKHa NPeBbILIaTh 3aaHHyo
Temneparypy oGorpesa;
- pasHuua Mexay 3adaHHbIMW TeMnepaTypamu oxnaxaeHus n oborpesa
[omkHa 6bITb paBHa Unu GonbLLe MUHUMANBHON Pa3HULbl TEMNepaTypbl,
KOTOpasi 3aBUCUT OT MOAENW BHYTPEHHero 6roka.

VG79D859H01

3.4. CKkopocTb BeHTUNATOpPA

PM 2:38 Fri HaxmuTe kHonKy [F4] ans nepexopa mexay
“ @|  cKOpOCTSIMU BEHTUMATOPA B CreayloLem

nopsake.

Room 28.5°C = |uge,
Cool Set temp. Auto

5285

— Temp. +

8’@ ABT. -}a. »3“
a-nl{- anl ]

I

* Yncro JOCTYMHBIX CKOPOCTEN BEHTUMATOPA 3aBUCUT OT MOAENW BHYTPEHHETO
6noka.
[Cepun PEFY-P-VMH-E2]

8. |— &8

(Huskas)

(Bbicokast)

[Cepun PEFY-P-VMHS-E, PEFY-P-VMS1(L)-E, PFFY-P-VCM-E]

5. BBt —(85 o

(ABT.)"

*1 [laHHyt0 yCTaHOBKY MOXHO OTPErYIIMPOBaTh TOMbKO C MOMOLLbIO perynsitopa
AVCTaHUMoHHOro ynpasneHust M (MHOrodyHKLMOHaNbHOro AoCTyna).

+ dakTuyeckasi CKOPOCTb BEHTUNATOPA GyAeT OTNMYaTLCst OT CKOPOCTH
BeHTUNsiTopa, oTobpaxkaemoin Ha XKK-akpaHe, Npy BbINOMHEHUM OAHOO U3
crneayoLmx YCrnoBuii:

1. B cnyyae otobpaxeHust nHankaumm « OBOMPESB: MAY3A» unu
«OTTAVIBAUMDE »;

2. xorga TemnepaTypa B MOMELLEHUN BblLLEe, YEM yCTaBKa TemMnepaTtypbl B
pexume oborpesa;

3. HenocpeAcTBEHHO nocre onepaumn oborpesa (BO BpEMS OXuaaHUs
nepekIoYeHns pexmma paboTsl);

4. B pexuMe OCyLLUEHUS.

(Huskas) (CpeaHsist) (Bbicokas)




4. NMone3Hble coBeTbl

[axe He6onbluMe Mepbl MO yXoAy 3a KOHAULMOHEPOM BO34yXa MOTYT
cnoco6cTBoBaTh Gonee achdhekTMBHOM paboTe Nnpubopa c TOYKU 3peHUs
KavyecTBa KOHAMLIMOHUPOBaHUSA, Ballew NnaThl 3a 3MEeKTPMYECTBO U T.A.

YctaHoBKa npaBManoﬁ TeMmnepaTtypbl B noMeLlweHnn

Mpy pexvme oxNaxaeHWst onTUMarnbHas pasHuLa Mexay TeMnepaTypon
CHapY>u v BHYTPU cOCTaBnsieT npumepHo 5 °C.

Ecnu TemnepaTtypa B MOMELLEHUM NOBLILIAETCS MO OAHOMY rpaaycy Ha nepuoa
aKcnyaTauumn ¢ oxnaxaeHvem, To Bbl 3koHoMUTe npumepHo 10 %
3MEeKTPOSHEPTUN.

Ype3amepHoe oxnaxaeHne BpeaHo AN 300poBbsi. ATO Takke NPUBOAUT K
Ype3MEPHOMY PaCXOLOBAHUIO AMEKTPOIHEPTU.

TwartenbHO NpounwianTe PUNbTPbI

Ecnu membpaHa Bo3ayLiHoro unbTpa 3abuta rpasbio, To 3EKTUBHOCTb
noToKa BO3AyXa ¥ KOHAVNLIMOHMPOBAHUS MOXET ObITb CYLLIECTBEHHO CHUXKEHA.
Ecnu Bbl He ycTpaHWTe 3arpsi3HeHsi, TO OHO MOXET NPUBECTU K Henonazgke
npubopa. OcobeHHO BaXHO npounLiaTb hunbTp B HaYane ce3oHa, Koraa
UCMOoNb3yeTcs OXNaXaeHue, n otonutenbHoro cesoHa. (Mpu ocobo 06unbHOM
CKOMMEHWN MbINW 1 TPA3N Npoymnante punbTp Gonee TwaTenbHo.)

5. Yxopn 3a npu6opom

MpepoTBpalwanTe NPOHMKHOBEHME TeMnsa B nepuos,
3KcnyaTtaymm ¢ oxnaxaeHuem

+ [ins npenoTBpaLLeHns NPOHUKHOBEHWS TEMna B NepVog KCnnyaTaumm ¢
OXNaXAEHNEM MOBECbTE Ha OKHa LUTOPbI UITN Xanko3u Ans GrIoKUPOBKY
COmHeYHoro ceeTa. Takke He OTKpbiBanTe 6e3 HeobXoAUMOCTY BXOAHbIE UMn
BbIXOZHbIE ABEPU.

Mepuoaunyeckun npOBeTpVIBaVITe nomewieHue

« lMockonbky BO3ayx B KOMHaTE UHOTAA 3arpsi3HAETCS, eCnu ee He NpoBeTpuBaTh
AnuUTenbHoe Bpemsi, He0BGXOAVMO NepUoOANYECKN BEHTUNMPOBATL NMOMELLEHME.
Ecnv npu ncnonb3oBaHnn KOHANLMOHEPa OAHOBPEMEHHO UCMONb3yeTcs
obopyaoBaHue, paboTatoLlee Ha rase, Heobxoaumo cobnogaTh cneumanbHble
Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH. [MpK NCNONb30BaHUM BEHTUISLVOHHOTO
npucnocobneHns «LOSSNAY», paspaboTaHHOro Hallei (hMpMOii, BEHTUNALNS
npoBoauTCcs Haubonee akoOHOMUYHO. 3a MHGopMaLel 06 3ToN yCTaHOBKE
obpaluanTech Kk BalleMy NOCTaBLLMKY.

O6cnyxuBaHue (ounbTpa AOMKHO BCeraa BbINONHATLCA CNeunanucTom no
Texo6cnyxuBaHuio. [lo npoBeAeHusA o6cnykuBaHUs npubopa oTknoYUTe
anekTponuTtanue (nonoxenune BbIKIL.).

/N Buumanme:

* Mpexpe YeM HaYaTb YNCTKY, OCTAaHOBUTE paGoTy npubopa U oTKNYUTE
nopavy anekrponuTtaHus. IoMHUTe, YTO BHYTPEHHMIA BEHTUNATOP
paGoTaeT Ha BbICOKOW CKOPOCTU, YTO COMPSXKEHO C PUCKOM JIUYHOWN
TpaBMbl.

BHyTpeHHue npubopbl o60pyaoBaHbl hunbTpaMu AnsA yaaneHus nNbinu us
3acacbiBaemoro Bo3ayxa. [lpousseaute ounctky hunbTpos, cneays
npuBeAEeHHbIM crnpaBa UHCTPYKUMAM. (CTaHAapTHbIA hunbTp cneayeTt
06bIYHO NpoyMLiaTh pa3 B HeAento, a hunbTP AONTOCPOYHOro CPoKa
cnyx6bl B Hayane kaxpaoro npubopa.)

Cpok cnyx6bl hunbTpa 3aBMCUT OT MecTa YyCTaHOBKU Nnpubopa n ycnosumn
ero aKcnnyarauumm.

.
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MeToAabl NPOYNCTKU

CmaxHWTe Nbinb NerkvmMm ABWKEHUAMU UMW NPOYUCTUTE PUNLTP MbINIECOCOM.
Ecnun cunbTp cunbHoO 3arps3HeH, NPOMOIiTe ero B YyTb TEMmnon Boge ¢
pPacTBOPEHHbLIM B HEll HENTpanbHLIM AeTepreHToM, a 3aTeM NpononoLuTe ero B
yncToi Boge. MNMocne mbiTba punbTp HE06X0AMMO MPOCYLLNTL, @ 3aTeM
YCTaHOBUTb Ha MECTO.

/\ BHumanme:

He cywuTe cdounbTp noa Bo3AerMCTBUEM NPSAMBIX COMTHEYHbIX NyYeil unuy
OrHsl U T.4. ATO MOXET NPUBECTU K AedopMauumn punbTpa.

MpombiBaHue hunbTpa B ropsyeit Boge (cBbiwe 50 °C Lienbcus) moxet
TaKxe NPUBECTU K ero aedopmauum.

Hukorga He nponuBaiTe Ha KOHAMLMOHEP BOAY M He ONpbICKUBAWTE ero
a’3po3oneM ¢ BO3roparolmumcs coctaBom. YucTka Takumm metoaamm
MOXEeT NPUBECTU K NONIOMKE KOHAULMOHEpPA, 3NEeKTPUYECKOMY LIOKY UIn
noxapy.




6. UcnpaBneHne Henonagok

Mpu BO3HUKHOBEHUM [ 0T06pa3MTCﬂ cnepywouiee OKHO U 3amMmuraeT CBeTOAMOAHbIN
UWHOUKaTop paGOTbI. I'IpOBepre cTaTtyc ownbKK, ocTaHOBUTE paﬁoTy " CBAXUTECb C AUNepoM.

Error_information

1/2 | ByayT oTobpaxeHbl ko oLumbkm, 6rnok ¢ owmnbkon, agpec obpalleHus, Ha3BaHne modenu 6roka n CepuiiHbIi Homep.

Error code P2
Error unit I

Mode! name PLZ
Serial No.

U 6 Unth1
Time Occurred --/-- PM12:34

Reset error:Reset button

O [

Mpexae yeM BbI3bIBaTb Texo6CnyXuBaHue, NpoBepbTe criegyioLlee:

Vima mogenu v cepuiiHblil Homep 6yayT oTobpaxkaTbCsi TONbKO, ecnn aTa MHdopmaLuus Bbina 3aperncTpypoBaHa.

Haxmute kHonky [F1] unm [F2] ans nepexoaa Ha crieaytoLLyto CTpaHuLy.

CocTosiHue npubopa

[MynbT AUCTAHLMOHHOTO YNpaBMeHns

MpuunnHa

Henonapgka

He pa6otaer.

PasgenutenbHble NHWUK 1 Yachbl
He oTobpaxatoTcs.

WHavkaTtop aucnnes He
3aropaeTcsi Jaxe Mpu HaxaTum
kHonku [BKI/BbIKI].

Mepeboit B nogaye anekTpoaHeprum

Haxmute kHonky [BKIT/BbIKI] nocne Bo3obHoBREHMS
rnofayv anNeKTPoO3Heprum.

[Moaaya aneKkTpo3HePrumn oTKYeHa.

Bkntounte nogavy anekTpoaHepruu.

Meperopen npegoxpaHuTens B cUcTeMe
NoAaYy 3nNeKTPOIHEPTUM.

3ameHuUTe NpegoxpaHuTesb.

Meperopen npepbisaTess Lenu
3a3emMneHs.

YcTaHoBUTE npepbiBaTenb Lienu 3a3emneHus.

Bo3spyx BbigyBaetcsi, HO
He oxnaxaaeTcst Unu He
HarpeBaeTcs B
[OCTaTOYHOW CTEMneHu.

YKnakokpuctannuyeckumn
[AVCnen nokasbIBaeT, YTo
npuGop HaxoANUTCA B COCTOSIHUN
paboTbl.

HenpaBunbHas HacTporika
Temneparypbl

[Mocne npoBepkn 3a4aHHON TeMnepaTypbl U Temneparypbl
BXOAA Ha XUOKOKPUCTaNNMYeCckoM Aucrnee CM. pasaen
3.3 «3apaHHas Temneparypa» 1 BOCMOnb3ynTech Ans
perynnpoBKM KHOMKOW PerynmpoBku TemnepaTypbl.

OUNBTP 3a6MT NbINbLIO Y rPS3bIO.

MpouncTtute punstp
(cm. B paspene 5 «Yxopn 3a npubopom».)

B oTBepcTusX BXOAA M Bbixoda Bo3dyxa
BHYTPEHHErO 1 Hapy»HOro Npu6opoB
UMeIoTCs Kakue-nnbo npensaTcTeus.

Ypanute npenaTcTeue.

OTKpbITHI ABEPU U OKHA.

3akpoiiTe okHa 1 ABepU.

XonopHbI BO3AYX Unn
Tennbln BO3OyX He
BblAyBalOTCS.

WHavkaums Ha
KMOKOKPUCTANIIMYECKOM
avcnnee ykasbiBaeT, 4To Nnpnbop
HaxoguTCs B COCTOSIHUAM
paborTbl.

B TeueHve Tpex MUHYT cpabaTbiBaeT
MexaHu3M 3a0epXKKu BO30GHOBIIEHNS
paboTbl Nnpubopa.

MopoxanTe HekoTopoe Bpemsi.

(Onsa 3awmThl KOMNPEeccopa BO BHYTPEHHWUI npnbop
BCTPOEH MEXaHW3M TPeXMUHYTHOW 3afepxKu
BO306HOBNEHNSA paboTbl. [10aTOMY MHOTAA KOMNPECCop He
npucTynaeT HemMeaneHHo k pabote. MiHorga oH He
npuctynaer k paboTte B Te4eHue 3 MUHYT.)

Pabota BHyTpeHHero npubopa
BO306HOBMack BO BpEMsi orepaLim
oGorpesa 1 pasmopaxuBaHus.

MopoxanTe HekoTopoe Bpemst
(PYHKLMA OTONNEHNS BKIOYAETCS NMOCHE OKOHYaHUs!
PYHKLMN pa3MOopaxunBaHus).

Mpubop pabotaet
HenpoJomKMTerIbHoe
Bpems, a 3aTem
ocTaHaBnMBaeTCs.

Ha »unakokpuctannmyeckom
avcnnee MyuraeT MHAMKaUus
«MPOBEPKA» 1 nokasaH xop,
NpOBEpKM.

Ha Bxone v Bbixoae Bo3ayxa
BHYTPEHHETO U BHELLHero npubopa
MMeETCs NPEensTCTBUE.

V,qanvlTe npenaTcTeBue U CHOBa BKIO4UTE npvlﬁop.

PunbTp 3abUT MbINbIO Y TPA3LIO.

MpoyncTnTe hunbTp 1 CHOBa BKIOYUTE NPUMBOP (CM. B
paspene 5 «Yxop 3a npubopom».)

Mocrne octaHoBa paGoTbl
npubopa CribileH 3ByK
BbIXJTONHOW TPYBbl U 3BYK
BpaLLeHUss MoTopa.

MopaceeTka BbIKIOYEHA,
oTobBpaxatorcs
pasgenuTenbHble MUHWUK K Yachl.

14:38 N

Korga opyrve BHyTpeHHWe npubopbl
paboTaloT Ha pexume oxNaxaeHus,
MalL1Ha OCTaHaBNMBaEeTCs Nocrne Toro,
Kak MexaH1u3M OCTaTo4HO onepaumm
pabotaeT B TeueHune 3 MUHYT nocne
ocTaHoBa ornepauuy oxXaxaeHus!.

MopoxanTe 3 MUHYTbI

Mocne octaHoBa paboThbl
npubopa 3Byk
BbIXIOMHOW TPy6GbI 1 3BYK

MNoaceeTka BbIKINOYEHA,
oTobpaxatotcs
pasgenuTenbHble NIMHUK U Yachl.

Korga apyrue BHyTpeHHWe npuGopbi
paboTaloT B pexume OXnaxaeHusi,
noctynaet Boga. Ecnu Boga apeHaxa

Yepes HekoTopoe BpeMsi npubop octaHosuTcs. (Ecnn
LUYM MPOUCXOAUT CBbilwe 2 — 3 pasa B yac, obpatutech B
TexobcnyxuBaHue.)

HaxoOuTCsl B MOMOXEHUN
BbIKI. nnn Bo Bpems
paboTbl BEHTUNATOPA,
rnonepeMeHHoO noctynaet
Tennbli BO34yX.

Aucnnen nokasbiBaeT, YTo
npnbop HaxoANTCS B COCTOSIHUN
paboTbl.

paboTaloT B pexume OTOMeHNs,
KOHTPOSIbHbIE KnanaHbl Bpemsi oT
BPEMEHW OTKPLIBAKTCA 1 3aKPbIBAIOTCA
ANS noaaepkaHus ctabunbHoOCTm
CUCTEMBI.

BpalLieHnst MoTopa T HaKanmMBaeTcsi, TO MexaHWU3M ApeHaxa
CIbILUHBI MOMNEePeMEHHO. o BKIIKO4AET Onepaumio no
[IPEHNPOBAHWIO.
Korga Tepmoctar XKugkokpucTtannuyeckuit Korga apyrvie BHyTpeHHWe npuopsb! Bckope ato npekpatutes. (Ecnu Temnepatypa B

NOMELLEHNM CTAHOBMUTCS CIIMLLIKOM BbICOKOW A1
6onbLLOro noMeLLeHus, octaHoBuTe paboty npubopa.)
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» Ecnu pabota octaHaBnunBaeTcs n3-3a c60sl B nojaye aekTponuTaHusi, cpabaTbiBaeT [NpefoTepalleHne BO30OHOBNEHNS paboTbl Npy cboe anekTponuTaHus],

npefoTBpaLlatoLLee BKoYeHust npubopa Aaxe nocne BOCCTAHOBMEHNS nodayun nutaHus. B atom cnyvae HaxmuTe kHonky [BKI/BbIKI] ewe pas n HayHuTe paboTy.
Ecnu Henonaaku B pa6oTte npubopa NpoforikatTcs MOCHe TOro Kak Bbl MPOBEPUIIM Bbilleyka3aHHble NapaMeTpbl, OTKIOUUTE Nodayy SMEKTPOSHEPTUN CBSKUTECH C
BaLUVM NOCTaBLUMKOM, MMEsi HaroToBe MH(OPMaLMIO OTHOCUTENBHO Ha3BaHWs U3denusi, xapakrepa Henonagkv u 7.4. Ecnn muraet unamkatop ¢ nHcopmaumen o6
owwmnbke, coobLLMTE NOCTaBLUMKY, YTO YKa3aHO Ha aucnree (kog owmbku). Hukorga He nbiTanTech NPOU3BOAUTE PEMOHT CAMOCTOSITENBHO.

YKa3saHHbIe HUXe CUMNTOMbI He SIBNSIOTCA HenoragakaMyu KOHAULMOHepa: * MHoraa KoHAMUMOHEp U3naeT peskuid 3BYK UK LLLeNKaeT B Ha4are unv B KoHUe

* WHorpa Bo3ayx, BblAyBaeMblii U3 KOHAMLMOHEPA, MOXET UMETb HEMPUSTHBIN onepauum oxnaxaeHuns/oTonneH ns. ATo 3BYkK TPEHWS NepeaHen naHenm n
3anax. To 06bSCHAETCS CMrapeTHbIM AbIMOM, KOTOPbIV MPUCYTCTBYET B OPYrux YacTew, KOTOPbIN Bbl3BaH PACLUMPEHNEM U CYXKEHUEM AeTanen B CBA3M C
KOMHaTe, 3anaxoM KOCMETUKW, CTeH, Mebenu v T.4., KOTopble NornoLaTcs B nepenagamu Temnepatypbl. 3TO HOpMarnbHOE SIBREHME.
KOHOWLMOHEpE. * CKOpPOCTb BEHTUMATOPA MEHSIETCA CaMOMNPON3BOJSIBHO MPY TOM, YTO HACTPOWKM

* Nocne BKMOYEHNS UM OCTAHOBA KOHAMLMOHEPA MOXET BbITb CribiLLEH He n3meHsinncb. CKopoCTb BEHTUNSTOPa NOCTENEHHO yBenmunBaeTcsi ¢ Gonee
nonepeMeHHo LIMNALWMIA 3ByK. DTOT 3BYK SIBMAETCS 3BYKOM XnajareHTa, HW3KOW [0 YCTAHOBIEHHON, YTOObI B Ha4Yane oborpesa n3bexatb o6ayBa
KOTOPbIN NepemeLLaeTcs BHyTPU KOHAULMOHepa. OTO HopMaribHOe siBNIeHMe. XONnoAHbIM BO3AyXoM. Takke CKOPOCTb MOXET aBTOMaTUYECKN CHUXaTbCS ANs

3alunTbl MOTOpa OT I'IOBpe)K,D,eHVIﬁ npu 4YpesmepHo BbICOKOM Temnepartype
BO34yXa Ha BbIxo4e unn npesbllueHnn AOI'IyCTVIMOl?I CKOPOCTM BEHTUNATOPA.

7. YcTtaHoBKa npu6opa, ero nepemeLLeH1e U npoBepka

MecTo ycTaHOBKU « Ecnv nepef BbIXO0M BO3/lyXa BHELLHEro npubopa KoHaMLMoHepa

) 5 HaXOAMTCA Kakol-TO NOCTOPOHHMIA MpeaMeT, 3TO yXy/LwaeT ero paéoTy 1
TPOKOHCYNLTUPYIATECH C BALUMM NOCTABLUMKOM OTHOCUTENLHO NoAPOBHOCTE! MOXET MPUBECTU K NIOBHILIGHHOMY YPOBHIO LyMa. V3BeraiiTe cTaemTh
YCTaHOBKM 1 nepeHoca 060pyAoBaHMS. Kakve-nmbo NOCTOPOHHME NpeaMeTbl BEM3M OT BbIXOAa BO3AyXa.
/N BHumaHue: + ECNN KOHAMLMOHEP NPOM3BOANT HEOBbIUHbIIA LYM, MPOKOHCYLTUPYITECH C

» Hukorga He ycTaHaBNMBaiiTe KOHAMLMOHEP TaM, rae UMeeTCs PUCK YTeUKu BALUMM NOCTaBLUUKOM.

BOCNnamMeHsitowerocs rasa. lMpu yreuke n akkymynauuu rasa BOKpyr Texoﬁcnymu BaHuWe N UHCNeKuus
anﬁopa MOXeT BO3HUKHYTb noxap.

Hukorga He ycTaHaBnuBaiTe KOHAWLMOHEP B yKa3aHHbIX HUXe MecTax:
- Tam, rae MHOro MalimHHoOro macna

+ ECNN KOHAMLMOHEP UCTOMNb3YETCs Ha NPOTSKEHUM HECKONBKUX CE30HOB, €10
BHYTPEHHUE YacTV MOFYT 3anaukaTbCsl, YTO NPUBEAET K YXY/ALIEHUIO
paGoThl. B 3aBUCMOCTY OT YCIIOBUI UCMOMNL30BaHNS MPUGOP MOXET

- B MECTaX, PacronokeHHbIX GII3KO Kk OKeaHy 1 NiIsky, FAe MHOro conu. reHepupoBaTh HEMPUSTHLI 3anax W IPEHaXHOE YCTPONCTBO MOXeT HavyaTb

B MECTaxX C BbICOKOU BNAXHOCTbO NAOX0 (hyHKLIMOHMPOBATb B CBA3 C HAKOMMEHWEM MbIAW, PA3K 1 T.4.
B MecTax, PacronoXeHHbIX BIN3KO OT FOPSYMX UCTOUHUKOB

B MeCTax Hanu4usi CepHUCTOro rasa

B MecTax, rie pacrosioXeHO BbICOKOYACTOTHOE 06opyaoBaHWe
(BbICOKOYACTOYHOE CBapoyHoe obopyaoBaHue 1 T.4.)

B MecTax, rie 4acTo UCMONb3YHTCSH KUCMOTHbIE PacTBOPbI

B MecCTax, e 4acTo MCMonb3yloTCs creumnasnbHble pacnblMTeni
ycTaHaBnuvBaWTe BHYTPeHHUI NpMGop CTPoro ropusoHTanbHo. B
NPOTUBHOM Crly4ae MOXeT NPOM3ONTH yTeuka BoAbl.

MpeAnpuHUMaNnTe AOCTaTOYHbIE Mepbl MO COKPALLEHUIO LWyMa npu
ycTaHOBKe KOHAULIMOHEPOB B GONbHULIAX UK B NOMELLEHUSAX, CBA3AHHbIX
C TeNneKoOMMYyHUKaLMen.

Ecnu koHAnUMHep ncnonbayeTtcs B NoOOM U3 BbilLeyKasaHHbIX MECTOMONOXEHWN,
BO3MOXHbI YacTble HeMnonaaku B (hyHKLMOHMpoBaHUM npubopa. PekomeHayeTtcs
n3beraTb yCTaHOBKM NpnbOpa B BblLLeyKa3aHHbIX MeCTax.

3a gononHuTenbHoM UHopmaumein obpallanTech K NOCTaBLUMKY.

PekomMeHaaumm no anekTponpoBoake

/\ Bunumanue:

¢ AneKkTponpoBoAKa A0MKHA BbINOMHATLCA KBanuUUUPOBaHHbIM
cneuManucTom aneKTPMKOM B COOTBETCTBUM C [TeXHUYECKUMMN
cTaHgapTamMu YCTaHOBKM 3neKTpoo6GopyaoBaHus], [npaBuna BHyTpeHHen
npoBoAku], a Takke UHCTPYKLMAMU, NPUBEAEHHbIMU B PyKOBOACTBE NO
yCTaHOBKe U NMpPuY UCNOJIb30BaHMMU CNeLUanbHbIX NUHUA
anekTponpoBoAku. cnonb3oBaHWe ApYrMx NPpMGopoB Ha 3TOW NUHUKN
noAayu 3neKTPONUTaHUA MOXeT NPUBECU K NeperopaHuio npepbiBaTenei
W npegoxpaHuTenen.

Hukoraa He noacoeAuHsATe NpoBoA 3a3eMIeHUsl K npoBoAam
3a3eMneHusi ra3oBou TpyGhl, TPYObI ANA BoAbl, pa3psaHMKa Unu
TenecoHHOW NUHUK. 3a noapoGHou nHopmaumeln obpallaniTecb K
NOCTaBLUUKY.

Mpu HeKOTOPbIX TUNAX YCTAHOBKU B 06A3aTeNbHOM NMopsifke AOIMKEH
ycTaHaBnMBaTbCA NpepbiBaTenb Lenu 3asemneHus. 3a noapobHomn
MHcpopmaumen obpallaiTecb K NOCTaBLUUKY.

MepeHoc npubopa

« [pwW CHATUM UNK NMOBTOPHOW YCTAHOBKE KOHAMLMOHEPA B CBS3UN C
paclumMpeHnem NomeLLeHNs, NepensiaHMpPoBKON UMW Nepeesnom,
NPOKOHCYSIbTUPYITECH C BalLMM MOCTABLUMKOM 3apaHee, YTobbl OLEeHNUTb
CTOMMOCTb paboTbl NPOECCUOHANBHOTO UHXEHEPA, YCIYrM KOTOPOro
TpebytoTcs Npy nepeHoce npubopa.

/\ Buumanme:

« MMpu nepeHoce N NOBTOPHOI yCTaHOBKEe KOHANLMOHepa
HpOKOHCyanMpyﬁTer C BawuMm nNoCTaBLUUKOM. HenpaBManaﬂ
yCTaHOBKa MOXeT NPUBECTM K 3NIeKTPMUYeCKOMY LUOKY, NoXapy U T.4.

Heo6xoamMmo Takke obpawate BHUMaHMe Ha (hakTop wyma

* Mpwu ycTaHoBke Npubopa BbibepuTe Takoe MecTo, KoTopoe abCcontoTHO
CNocoGHO BbIAEPXMBATL BEC KOHAMLMOHEPA, U TaM, rae BO3MOXHO
COKpaTUTb LYM 1 BUGpauumio.

* BbiGepuTe Takoe MecTo, rae LWyM XONOAHOro UM TENSIOro BO3AyXa,
BbIXOZSILLEro U3 BHeLLHero npubopa KoHAMUMOHepa, He ByaeT 6ecnokonTb
cocefnen.
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8. TexHunyeckue ycrnoBus

Cepus PEFY-P-VMH-E2

duneTp

CTaHgapTHbIN PUnbTp

* Paboyast TemnepaTtypa BHyTpeHHero npmbopa

Pexvm oxnaxaeHus: 15 BnaxHbiv TEPMOMETP — 24 BNaXHbIM TEPMOMETP
Pexwum oborpeBa: 15 cyxou TepmomeTp — 27 Cyxoum TepMOMETP

*1 Oxnaxpatowas/OTonuTenbHast MOLHOCTb yKa3blBaeT MakcManbHOe 3HaYeHve Npu aKkcnnyaTtaumm npubopa B CreayoLwmnx YCrnoBusx.
<OxnaxpgeHue> BHyTpu: 27 cyxoi TepmomeTp/ 19 BnaxHbln TepmomeTp, CHapyxu: 35 cyxoi TepMomeTp
<OTtonneHne> BHyTpu: 20 cyxon TepmomeTp, CHapyxu: 7 cyxoi TepMoMeTp/ 6 BnaXHbIN TEPMOMETP

*2 BHelwHee cTaTnyeckoe faBneHve yctaHoBneHo Ha 100 Ma (220 B)/150 Ma (230, 240 B) narotoBuTenem.

*3 BHelUHee cTaTnyeckoe faBneHne ycTaHoBneHo Ha 15 lMa narotoButenem.

*4 PucyHok B () o3HayaeT VMS1L.

*5 [laHHble YpoBHS Lyma npu paboTe Gbinu nonyyeHsl B 6€39X0B0OI Kamepe

VG79D859H01
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PAOVMH-E2 | P50VMH-E2 [ P63VMH-E2 | P71VMH-E2 | P8OVMH-E2
MCTOYHMK nuTaHus ~220-240 B 50/60 Iy
*1
3;‘1?;”;;01'““ MOLLHOCTL ™! / OTonuTeNbHas KBT 4,5/5,0 5,6/6,3 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0/10,0
abaputbl (Bbicota / LLnpuHa / My6uHa) MM 380/745/900 380/745/900 380/745/900 380/1030/900 380/1030/900
Macca HeTTO Kr 42 42 43 57 57
ﬁ:‘;:é:_‘;:locz(‘;aﬁ?““yxa Me/MuH | 10,0-14,0 10,0-14,0 13,5-19,0 15,5-22,0 18,0-25,0
BEHTWIIATOP g, e/ iee crarmieckoe fa 220B | 50/100/200 50/100/200 50/100/200 50/100/200 50/100/200
naenexHne? 230,240 B 100/150/200 100/150/200 100/150/200 100/150/200 100/150/200
YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBfieHus B(A) 220B 27-34 27-34 32-38 32-39 35-41
(Huskasa-Bbicokuin)™ A 230, 240 B 31-37 31-37 36-41 35-41 38-43
Ddunetp HonroBeyHbivi punbTp (onums)
P100VMH-E2 P125VMH-E2 | P140VMH-E2
McTouHMK nuTaHus ~220-240 B 50/60 I'y,
*1
%litﬂffﬁa” MOLLHOCTE ™! / OTonUTeNLHas KBT 11,2/12,5 14,0/16,0 16,0/18,0
abaputsl (Bbicota / LnpuHa / Mny6uHa) MM 380/1195/900 380/1195/900 380/1195/900
Macca HeTTO Kr 66 66 68
a‘:g’;:_‘;:f’cﬁ(';aﬁ;”myxa MiMnH | 26,5-38,0 26,5-38,0 28,0-40,0
BeHTunatop
BHeluHee cTaTuyeckoe Ma 220 B 50/100/200 50/100/200 50/100/200
faBreHne? 230,240 B 100/150/200 100/150/200 100/150/200
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBrieHUs B(A) 220B 34-42 34-42 34-42
(Hu3kasn-Bbicokuin)™® A 230, 240 B 38-44 38-44 38-44
PuneTp [onroeeyHbii unbTp (ONums)
Cepus PEFY-P-VMS1(L)-E
P15VMS1(L)}-E | P20VMS1(L)-E | P25VMS1(L)-E | P32VMS1(L)}-E
MICTOYHUK NuTaHus ~220-240 B 50/60 I'y,
*1
Sgli’gﬂfff*a’“ MoLLHoCTL ™! / OTonuTenkHas KBT 1,71,9 2202, 2,8/3,2 3,6/4,0
abaputsl (Bbicota / LnpuHa / Mny6uHa) MM 200/700/700 200/700/700 200/700/700 200/700/700
Macca HeTTO Kr 19(18) 19(18) 19(18) 20(19)
ﬁ;j&:_%"?%’;ag_sé’z@;’zm /MU 567 5,5-6,5-8 5,5-7-9 6-8-10
BewTunsatop BHeluHee ([:)Ta'imqecme
paBnetue’ Ma 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50
(y,ﬁ;’:f:;gf){;:HB:;°B§?:O“K‘;*;‘;‘;5 AB(A) | 22-24-28 23-25-29 23-26-30 23-27-32
duneTp CTaH4apTHbIN PunbTp
P4OVMS1(L)-E | P50VMS1(L)-E | P63VMS1(L)-E
MCTOYHUK NuTaHus ~220-240 B 50/60 I'y,
*1
3;(11»;,2??:14% MouHocTb ' / OTonuTensHas (BT 45/5.0 5.6/6.3 7.1/8.0
abaputsl (Bbicota / LnpuHa / Mny6uHa) MM 200/900/700 200/900/700 200/1100/700
Macca HeTTO Kr 24(23) 24(23) 28(27)
ﬁ_:‘;fgf:_‘e"?‘;’;aﬂ?é’zﬂ;’;ﬁm MMUH 8-9,5-11 9,5-11-13 12-14-16,5
BewTunatop BHeluHee cTaTuyeckoe
paBnetue’ Ma 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50
YpoBeHb 3BYKOBOIO AaBMeHNs!
(Hy3Kasi-CpenHss-Bblcokvi) ™S oB(A) 28-30-33 30-32-35 30-33-36




Cepwus PEFY-P-VMHS-E

DuneTp

[HonroeeyHbii dunbTp (onums)

* Pabouasi Temnepartypa BHyTpeHHero npubopa

Pexum oxnaxaeHusi: 15 BnaxHblv TEPMOMETP — 24 BNaXHbIM TEPMOMETP
Pexum oborpeBa: 15 cyxon TepMoMeTp — 27 CyXou TepMOMETP
*1 Oxnaxpatowas/OTonuTenbHas MOLLHOCTb YKa3biBAeT MakCUMarnbHOE 3Ha4eHUe Npu aKcnyatauum npubopa B CreayoLmx YCroBusix.
<OxnaxpgeHne> BHyTpu: 27 cyxom TepmomeTp/ 19 BnaxHbin TepmomeTp, CHapyxu: 35 cyxol TepMomeTp
<Oronnexue> BHyTpu: 20 cyxoin TepMomeTp, CHapyxu: 7 cyxoi TepMOMETP/6 BraxHbIi TEpMOMETP
*2 BHelwHee cTaTnyeckoe faBreHve yctaHoBneHo Ha 50 MNa narotoButenem.
*3 [aHHble ypoBHS LWyma npu paboTte 6binu nonyyeHbl B 6€339X0BOIN kamepe.
*4 BHeluHee cTaTMyecKoe AaBrieHne yctaHosneHo Ha 50 Ma narotoButenem.

Cepus PFFY-P-VCM-E

(Huskas-CpepHss-Beicokas)™®

dunetp

CraHgapTHbIf dunbTp

* Pabouasi Temnepatypa BHyTpeHHero npubopa

Pexum oxnaxgerns: 15 BNaxHbIM TEPMOMETP — 24 BNaXHbIM TEPMOMETP
Pexxum oborpeBa: 15 cyxon TepmomeTp — 27 cyxon TepMOMETP

P20VCM-E | P25VCM-E | P32VCM-E | P40VCM-E

MCTOYHMK nuTaHus ~220-240 B 50/60 Iy
Oxnaxgatowas mMowHocTb ! / OTonuTenbHas MOLLHOCTL ! kBT 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0
abapuTbl (Beicota / WnpwuHa / My6uHa) MM 615/700/200 615/700/200 615/700/200 615/900/200
Macca HeTTo KI 18 18 18,5 21,5

CKopocCTb noToka

Bosayxa (Huskas- M3/MUH 5,0-6,0-7,0 5,5-6,5-8,0 5,5-7,0-8,5 8,0-9,5-11,0
BeHTunsaTop CpepHsia-Bbicokas)

Breluee cratueckoe Ma|  0/10/40/60 0/10/40/60 0/10/40/60 0/10/40/60

[aBrieHne
YPOBeHL 38YK0B0T0 AdBrIeHY7 AB(A) | 21-23-26 22-25-29 23-26-30 25-28-30
(Huskan-CpeagHsis-Bbicokas)™
duneTtp CTraHgapTHbI punbTp

P50VCM-E__ | P63VCM-E

VICTOYHUK NUTaHus ~220-240 B 50/60 I'y
OxnaxpatoLuas MolHocTb ! / OTonuTenbHas MolHoCTL ! kBT 5,6/6,3 7,1/8,0
abapwuTbl (BbicoTa / LnpuHa / Fny6uHa) MM 615/900/200 615/1100/200
Macca HeTTo Kr 21,5 25,5

CkopocCTb noToka

Bo3gyxa (Huskas- M3/MUH 10,0-11,5-13,5 12,0-14,0-16,5
BeHTunaTop CpepaHsis-Bbicokast)

BHeLuHee craTueckoe Ma|  0/10/40/60 0/10/40/60

JaBnexue
YpoBeHb 3ByKOBOTO AABIIEHNS! AB(A) 28-31-34 28-32-35

*1 Oxnaxpatowwas/OTonmTenbHas MOLLHOCTb YKa3sblBaeT MakcMMarnbHOe 3Ha4YeHne npu akcnyatauum npubopa B crieaytoLlwyx yCroBusix.
<OxnaxpgeHune> BHyTpu: 27 cyxon TepmomeTp/ 19 BnaxHbI TepMmomeTp, CHapyxu: 35 cyxon TepMomMeTp
<Ortonnenne> BHyTpu: 20 cyxoi TepmomeTp, CHapyxu: 7 cyxoi TepMoMeTp/6 BNaxHbI TEpMOMETP

*2 BHeluHee cTaTuyeckoe AaBneHue ycTaHoemneHo Ha 10 Ma usrotosutenem.
*3 [aHHble ypoBHS LWyMa npu paboTe Gbinm nonyyeHsl B 6€39X0B0OI Kamepe.
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P40VMHS-E P50VMHS-E P63VMHS-E P71VMHS-E P80VMHS-E

MCTOYHUK NuTaHus ~220-240 B 50/60 Iy,
OxnaxgaroLas MotHocTb' ! / OTonuTenbHas MOLLHOCTL ! kBT 4.,5/5,0 5,6/6,3 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0/10,0
abaputsbl (Bbicota / LUnpuHa / Mny6uHa) MM 380/745/900 380/745/900 380/745/900 380/1030/900 380/1030/900
Macca HeTTO Kr 35 35 35 45 45

CKOpOCTb NOTOKa

Bo3gdyxa (Huskas- m3/muH | 10,0-12,0-14,0 10,0-12,0-14,0 13,5-16,0-19,0 15,5-18,0-22,0 18,0-21,5-25,0
BeHtunsatop CpepHsa-Bbicokas)

BreLuee cratueckoe Ma | 50/100/150/200 | 50/100/150/200 | 50/100/150/200 | 50/100/150/200 | 50/100/150/200

ZaBrneHve
YPOBeHL 38YK0B0T0 AaBNIeH7 AB(A) | 20-23-27 20-23-27 24-27-32 24-26-30 25-27-30
(Huskasn-CpegHsas-Bbicokas)®
duneTp [onroBeyHbin punbTp (onums)

P100VMHS-E | P125VMHS-E | P140VMHS-E

McTOYHMK nuTaHus ~220-240 B 50/60 Iy
OxnaxgarolLas MotHocTb ! / OTonuTenbHas MOLLHOCTL ! kBT 11,2/12,5 14,0/16,0 16,0/18,0
[abapuTbl (BbicoTa / WupwuHa / My6uHa) MM 380/1195/900 380/1195/900 380/1195/900
Macca HeTTO Kr 51 51 53

CkopocCTb noToka

Bo3sayxa (Huskas- M3muH | 26,5-32,0-38,0 26,5-32,0-38,0 28,0-34,0-40,0
BeHTunatop CpenHsga-Bbicokas)

BreLuree cratueckoe Ma | 50/100/150/200 | 50/100/150/200 | 50/100/150/200

[aBneHve
?ﬁ;:f:: g;if::;?sfgkjgg oB(A) 27-31-34 27-31-34 27-32-36
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Cooling Capacity (kW) (®) Heating Capacity (kW)
® Model (® Total electric power © Sound power level (per speed
© Sensible Pratedc © Latent Pratedc Pratedh input (kW) Peiec setting, if applicable) (dBA) Lwa
PEFY-P15VMS1-E 1.60 0.10 1.90 0.050 49 46 46
PEFY-P20VMS1-E 1.90 0.30 2.50 0.050 49 47 46
PEFY-P25VMS1-E 2.20 0.60 3.20 0.060 50 48 47
PEFY-P32VMS1-E 2.70 0.90 4.00 0.070 52 49 48
PEFY-P40VMS1-E 3.20 1.30 5.00 0.070 53 51 50
PEFY-P50VMS1-E 4.00 1.60 6.30 0.090 56 54 53
PEFY-P63VMS1-E 5.00 2.10 8.00 0.090 57 55 54
PEFY-P15VMS1L-E 1.60 0.10 1.90 0.030 49 46 46
PEFY-P20VMS1L-E 1.90 0.30 2.50 0.030 49 47 46
PEFY-P25VMS1L-E 2.20 0.60 3.20 0.040 50 48 47
PEFY-P32VMS1L-E 2.70 0.90 4.00 0.050 52 49 48
PEFY-P40VMS1L-E 3.20 1.30 5.00 0.050 53 51 50
PEFY-P50VMS1L-E 4.00 1.60 6.30 0.070 56 54 53
PEFY-P63VMS1L-E 5.00 2.10 8.00 0.070 57 55 54
PEFY-P40VMH-E2 3.60 0.90 5.00 0.190 57 - 52
PEFY-P50VMH-E2 4.10 1.50 6.30 0.190 58 - 53
PEFY-P63VMH-E2 5.10 2.00 8.00 0.240 62 - 58
PEFY-P71VMH-E2 6.10 1.90 9.00 0.260 62 - 57
PEFY-P80VMH-E2 6.90 2.10 10.00 0.320 64 - 60
PEFY-P100VMH-E2 9.20 2.00 12.50 0.480 65 - 61
PEFY-P125VMH-E2 10.30 3.70 16.00 0.480 65 - 62
PEFY-P140VMH-E2 11.50 4.50 18.00 0.480 65 - 62
PEFY-P40VMHS-E 3.60 0.90 5.00 0.055 50 48 48
PEFY-P50VMHS-E 4.10 1.50 6.30 0.055 51 50 50
PEFY-P63VMHS-E 5.10 2.00 8.00 0.090 55 54 53
PEFY-P71VMHS-E 6.10 1.90 9.00 0.075 55 55 54
PEFY-P80VMHS-E 6.90 2.10 10.00 0.090 56 56 55
PEFY-P100VMHS-E 9.20 2.00 12.50 0.160 59 58 58
PEFY-P125VMHS-E 10.30 3.70 16.00 0.160 61 60 60
PEFY-P140VMHS-E 11.50 4.50 18.00 0.190 62 61 61
PFFY-P20VCM-E 1.70 0.50 2.50 0.022 46 44 43
PFFY-P25VCM-E 1.90 0.90 3.20 0.026 49 46 44
PFFY-P32VCM-E 2.40 1.20 4.00 0.031 50 48 46
PFFY-P40VCM-E 3.30 1.20 5.00 0.038 50 48 47
PFFY-P50VCM-E 4.00 1.60 6.30 0.053 54 51 50
PFFY-P63VCM-E 5.00 2.10 8.00 0.058 55 53 52
Note: Recycle
Rating condition Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality
Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!
Deutsch Bbnrapcku Eesti
Francais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espafiol Suomi Hrvatski
Italiano Cestina Norsk
EAANVIK& Slovencina Turkce
Portugués Magyar PYCCKUI
Dansk Slovenscina
Svenska Romana
Modell Mogen Mudel
modeéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
A | _modello Model Modell
MovTtéAho Model Model
Modelo Modell Mogenb
Model Model
Modell Model
Kihlleistung OxnaguTenHa MoLLIHOCT Jahutusvdimsus
Puissance frigorifiqgue Wydajnos$¢ chtodnicza DzeséS$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeracion Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjelekapasitet
YukTikr 10X0g Vykon chladenia Sogutma Kapasitesi
Poténcia de arrefecimento Hatételjesitmény OxnaxgatoLas MOLLHOCTb
Kgleydelse Zmogljivost hlajenja
Kylkapacitet Capacitatea de racire
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sensibel 3a ocesaema TonamHa tajutav
sensible jawna jatama
waarneembaar sensittiva juntamojo
sensible tuntuva osjetni
© | _sensibile citelny Fornuftig
aigbnn citelny Duyulur
razoavel érezhetd AsHas
sensibel obcutljivo
kannbar sensibila
latent 3a ckpuTa TonnmHa latentne
latente utajona latenta
latent latenti slaptojo
latente latentti latentni
© | latente latentni Latent
AavBdavouoa latentny Gizli
latente latens CkpbiTas
latent latentno
latent Capacitate de incalzire
Warmeleistung OTonnuTenHa MoLHOCT Kittevoimsus
Puissance calorifique Wydajno$¢ grzewcza SildiSanas jauda
\Verwarmingsvermogen Kapacita tat-tishin Sildymo pajégumas
Potencia de calefaccion Lammitysteho Kapacitet grijanja
@ | Capacita di riscaldamento Topny vykon Varmekapasitet
OePUAVTIKA 1I0XUC Vykurovaci vykon Isitma Kapasitesi
Poténcia de aguecimento Fltételjesitmény OTonuTensHas MOLHOCTb
Varmeydelse Zmogljivost ogrevanja
Uppvarmningskapacitet Capacitate de incalzire
Elektrische Gesamtleistungsaufnahme O6LL0 KOHCYMUpaHa enekTpuyecka MOLLHOCT Koguelektritarbimine
Puissance électrique absorbée totale Catkowity pobdér mocy elektrycznej Kopéja elektriska ieejas jauda
Totaal elektrisch ingangsvermogen Total tal-input tal-energija elettrika Bendra elektriné vartojamoiji galia
Potencia eléctrica total utilizada Sahkon kokonaisottoteho Ukupan utroak elektri¢ne energije
® Potenza elettrica assorbita totale Celkovy elektricky pFikon Total elektrisk strgminngang
2 UVOAIKA NAEKTPIKN 10XUC EI06B0U Celkovy elektricky prikon Toplam elektrik glicl girisi
Poténcia elétrica de entrada total Teljes villamosenergia-bevitel CyMMapHas nofBoavmMasi anekTpuyeckas
MOLLIHOCTb
Samlet elektrisk effektoptag Skupna vhodna elektricna mo¢
Total tillférd elektrisk effekt Putere electrica de intrare totala
Schallleistungspegel HuBoO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT Miravdimsustase
(g9df. je Geschwindigkeitseinstellung) (3a oTAenHUTE HacTpoliku Ha obopoTnTe, ako e (kiiruse kohta, kui asjakohane)
NPUMOXNMO)
Niveau de puissance acoustique Poziom mocy akustycznej Akustiskas jaudas limenis
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible) (w stosownych przypadkach w zaleznosci od (attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)
ustawienia predkosci)
Geluidsvermogensniveau Livell ta’ gawwa tal-hoss Garso galios lygis
(per snelheid, indien van toepassing) (ghal kull velocita, jekk ikun applikabbli) (kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)
Nivel de potencia acustica Aéanitehotaso Razina zvuéne snage
(por velocidad regulada, si procede) (tarvittaessa kayntinopeuksittain) (u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)
@ Livello di potenza sonora Hladina akustického vykonu Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente) (v pfislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)
21d0un NXNTIKAG 10XU0G Hladina akustického vykonu Ses glcu seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
(avd puBuIdpEVN TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON) (v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti) gore)
Nivel de poténcia sonora Hangteljesitményszint YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY (N0 HAacTpounke
(por regulagéo da velocidade, se for caso disso) (fordulatszam-beallitadsonként, ha alkalmazando) CKOPOCTU, €CIN NPUMEHNMO)
Lydeffektniveau Nivo zvokovne mogi
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant) (na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)
Ljudeffektniva Nivelul de putere acustica
(per hastighet, om tillampligt) (per treapta de viteza, daca este cazul)
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALIMS COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commercié€le en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuaciéon para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTaPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI oI Ta KAIHATIOTIKG Kal o1 avTAieg BEpuavong TTou Trepypa@ovTal TTapaKATwW YIa XPAON OE OIKIAKO, ETTAYYEANATIKO Kal EAaPAg Blopnxaviag
TepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBNsieT u 6epeT Ha cebs UCKIMIoYMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPDI U TEMMOBbIe HACOChl, OMUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe [N SKCTyaTaLmumn B XUIbIX
NOMeLLEHUSIX, TOPrOBbIX 3arax U Ha NpeanpUsTUsiX Nerkoi NPOMbILLEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatizaéni jednotky a tepelna ¢erpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého prtimyslu:

tymto na vlastn zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené niZsie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemyslu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kdnnydipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym o$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w $rodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$éu izjavljuje da klima-uredaiji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HacToALLETO [ieknapupa Ha CBosi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMaTn3aTopuTe 1 TepMOMOMNUTE, Ca ONUCaHU No-Aory U NpeAHasHaueHn 3a ekcrnnoaTaumus B KUMWLLHU NOMELLEHWS), TbProBCku
xarneta v nNpeanpuaTUs oT NekaTta NPOMULLNIEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erkleerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljger:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljeer:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEFY-P15VMS1-E*, PEFY-P20VMS1-E*, PEFY-P25VMS1-E*, PEFY-P32VMS1-E*, PEFY-P40VMS1-E*, PEFY-P50VMS1-E*, PEFY-P63VMS1-E*
PEFY-P15VMS1L-E*, PEFY-P20VMS1L-E*, PEFY-P25VMS1L-E*, PEFY-P32VMS1L-E*, PEFY-P40VMS1L-E*, PEFY-P50VMS1L-E*, PEFY-P63VMS1L-E*
PEFY-P40VMH-E2*, PEFY-P50VMH-E2*, PEFY-P63VMH-E2*, PEFY-P71VMH-E2*, PEFY-P80VMH-E2*, PEFY-P100VMH-E2*, PEFY-P125VMH-E2*,
PEFY-P140VMH-E2*
PEFY-P40VMHS-E*, PEFY-P50VMHS-E*, PEFY-P63VMHS-E*, PEFY-P71VMHS-E*, PEFY-P80VMHS-E*, PEFY-P100VMHS-E*, PEFY-P125VMHS-E*,
PEFY-P140VMHS-E*
PFFY-P20VCM-E*, PFFY-P25VCM-E*, PFFY-P32VCM-E*, PFFY-P40VCM-E*, PFFY-P50VCM-E*, PFFY-P63VCM-E*

*1,,1,2,3,--0,9
Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové €islo je na typovém Stitku vyrobku.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové ¢islo sa nachadza na tovarenskom stitku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska $tevilka je na tablici zimenom izdelka.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.
Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznacen na natpisnoj plo¢ici proizvoda.
Znueiwon: O oelpiakdg Tou apiBUog BpioKeTal oTnV TTIVOKIGH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. 3abenexka: CepuiiHUAT HoMep ce Hamvpa Ha TabernkaTta ¢ AaHHU Ha NpoayKTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.
Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemazerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.
Not: Seri numarasi Uriintn isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

MpuMeyaHue: cepuitHbIil HOMEP ykasaH Ha MacnopTHOe Tabrnyke N3genus.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [vipekTusun
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vipekTuBbl

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>

O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do

idioma original.

A CUIDADO

.

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

.

.

« As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerdusche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemaR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av

originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hoga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och I1SO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L'anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>

Asli ingilizce'dir. Diger dillerdeki siiriimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses Olgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

<PYCCKUIN>

. A3blkom opurnHana aenaeTca AHMUACKUNA. Bepcvwl Ha OpYyrux A3blkax ABMATCA

nepeesogoOM opurnHana.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

A OCTOPOXHO

YTeuka xnapareHTa MoXeT cTaTb NpuuMHON yayLubs. ObecnedybTe BEHTUNALMIO B cooTBeTCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30NSALIMOHHON 0BMOTKON. HenocpeaCTBEHHbI KOHTaKT C
Heu30nMpoBaHHbLIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XXOram Unit 06MOPOXKEHHMIO.
3anpelyaeTcs KnacTb 3NEMEHTbI NUTAHWSI B POT MO KakuM Gbl TO HW GbINO NpuurHaM BO
n3bexaHue criy4anHoro npornaTtbiBaHus.

MonapaHve anemMeHTa NUTaHKS B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLbS
n/vnu oTpaBneHus.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYH0 CTPYKTYPY BO U3bexaHne Ype3aMepHoro Lyma unm
YpeamepHoit BuGpaumu Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue wyma BbinosHseTcs B cooteTcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>

El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas

son traducciones del original.

A CUIDADO

.

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

.

.

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva mize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do uUst, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hlu¢nosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<|ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

.

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pdévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedéte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho dovodu si nevkladajte batérie do Ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnut.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predi§li nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TpwroTdTiou gival n ayyAikr. Or kd6oelg GAAWY YAWOOoWV gival
METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

* H diappor Tou YUKTIKOU evdéxeTal va TTpokahéoel aouéia. PpovTioTe yia Tov eEagpiond
oUp@wva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiGaTe pe povwTIKG UANIKG TN owAfvwan. H atreubeiag eTra@n pe Tn yupvr
OWARVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPOTA 1) KQUOTTAYFUATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG VIO KAVEVA AOYO LIOTE VA ATTOPUYETE TNV KATd
AGB0g KaTATooT | TOUG.

H KaTATTOON PTTATAPIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTroTE TN povada og 0TaBEPr KATAOKEUN WOTE VO ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEIToUpyiag
) TOUg KPadATHOUG.

H pétpnan BopuBou TpayuatotroiBnke oupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razlicice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroCi zadusSitev. Poskrbite za prezracevanje v skladu
z EN378-1.

Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvr$ene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti sz6veg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

* A hitoékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csdvek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlendl lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kozben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

.

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati gusSenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati gusenije i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW>
OpurvHansT € Ha aHrnuiicku e3uk. Bepcunte Ha apyrv esvum ca npeeop ot
opwuruHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha xNaguneH areHT MoOXe Aa NpuuvHK 3agywasaHe. Ocurypete BEHTUNaUMs B
cvoTtBeTcTBMe ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBrete TpbbUTe ¢ M3onaums. MpPekUsT KOHTaKT ¢ HeM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa AOBEAe A0 U3rapsiHvs UNv U3MPb3BaHWs.

Hukora He cnaraitTe GaTepuy B ycTaTa i No KakBaTo 1 Aa G1Uno npuunHa, 3a fa usberHete
Cry4anHo nornbliaHe.

MornbluaHeTo Ha GaTepuy MoXe Aa NPUYMHK 3a4aBsiHe W/Unn oTpaBsiHe.

WHcTanupaitte Mogyna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3NULLEH LWyM Ui
BUOpaLWV BCeACTBME eKcrroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha WymMa ce u3nbiHsBaT B cboTBeTcTBME ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea in limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

.

.

.

.

.

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kelemiddelleekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rgrfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rarfaring kan medfare
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

.

o e o o

<Norsk>
Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med roret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.
Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stgymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

.

.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is based on the following EU regulations:
 Low Voltage Directive 2014/35/EU
* Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
» Machinery Directive 2006/42/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number
on this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCH]I, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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